
DOMINICAN REPUBLIC.

HISTOBICAIi NOTES.

Peculiar interest attaches to the Dominican Republic for the reason
that the territory upon which it stands was the first upon which Chris-
tian civilization was established this side of the Atlantic. The island
of Santo Domingo, called by Columbus, as if by way of distinction,

La Isla Espanola, "The Spanish Island," discovered on December 6,

1492, thirty-nine days after Cuba and fifty-five after Guanahanee, or
8an Salvador, was from the beginning, and continued to be for a long
time, the metropolis of the vast colonial empire founded by Spain in
the New World, a noble and magnificent capital, which resisted for
not less than four centuries the inevitable destruction to which all

things human are doomed.
In addition to the fact that this island was, as might be said, histori-

cally, as well as legally, the foundation upon which that ponderous
empire was built, there is another factwhich attracts to it mostintensely
the attention of the student and arouses his sympathies. The history
of Santo Domingo will bring him face to face with interesting prob-
lems of the philosophy of history, causing him to meditate with more
than usual reverence over the ways of Providence, should he endeavor
to inquire, in the proper spirit, into the trials and calamities to which
the Dominican people have been so long subjected.

During the whole of the sixteenth century and for a considerable
part of the seventeenth Spain retained without opposition the undi-
vided control of the island; but in 1630 French adventurers and pirates,

afterwards called "buccaneers," who escaped the persecution of the
Spanish fleet commanded by Don Fedeeico Alvakez de Toledo,
which in those days policed with marked success the waters of the

Caribbean Sea, took refuge in the island of Tortuga, where they set-

tled, and from where not long afterwards they sent expeditions, more
or less predatory, and more or less irresistible under the circumstances

of the times and localities, against the neighboring coast of Santo
Domingo.

This Tortuga settlement, and the other settlements, most of them
very small, which were established on the above-mentioned coast,

became the nucleus of a French colony, which grew little by little in
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importance, until attracting the attention of the Governor-General of

the French Antilles, who put it under the immediate control of one of

his officers, whom he appointed its Governor. This was in 1641.

A period of constant clash between the French invaders and the

Spanish settlers of the island was then inaugurated. But in the sum-
mer of 1680, under an arrangement entered into between the Spanish
Governor of the island (Don Francisco de Segxjea) and the French
Governor of Tortuga (Captain Levasseue), the Rebouc River became
the dividing line between the two territories, and peace was established

among the inhabitants of the bordering localities. The learned

Dominican historian Don Jos^. Gabriel Garcia remarks, with rea-

son, that this instrument," the first one of official character on the sub-

ject, implied the acknowledgment of the French sovereignty over the
territory on the west side of the dividing line.

Later on, under the new situation created in the world in 1697 by
the "Peace of Kiswick," this French title to the western part of the
island became perfect, by virtue of the formal cession of that territory

made then by treaty in favor of the King of France by the King of Spain.
Ninety years thereafter, another treaty concluded at Basle on July

22, 1795, between Spain and the French Republic, made the whole
island French, and through it Spain ceded to France "the whole of the
Spanish part of the island of Santo Domingo in the Antilles." But the
situation thus created was almost ephemeral, because in 1809, when
Spain rose in arms against France and allied herself with Great Britain,

a combined force of British and Spaniards besieged and captured
(July 11) the citj' of Santo Domingo, and the Spanish rule was
reestablished in the ceded territory.

Later, on December 1, 1821, the inhabitants of that territory pro-
claimed their independence of Spain, and established a provisional Gov-
ernment, republican in form, under a temporary constitution, to which
they gave the name of Acta constitutiva del Gobierno provisional del
Estado (an Act for the establishment of a State provisional constitu-
tional government), article 4 of which provided that the new State
should be annexed to Colombia and become a State of the Union
created under this name by Simon Bolivar.
As this movement did not meet with favor in the neighboring

Republic of Haiti, where the President proclaimed that the existence
in the island of two different Governments endangered the preserva-
tion of the liberty of both, a period of open hostility was at once
inaugurated, which ended in the Haitian occupation of the whole island
on February 9, 1822.
Twenty-two years thereafter (February 27, 1844) the people of the

eastern part of the island asserted again their independence and estab-
lished the Dominican Republic. A constitutional convention (Sdberano
Congreso Oonstituyente) met at San Cristobal on September 21 of the
same year, and framed a Constitution, which was promulgated on
November 6, 1844. From that date to the present time the two political
divisions of the island have been maintained.
Subsequent to the promulgation of the Constitution of November 6

1844, and during the period intervening between this date and March 18^
1861, at which time the Dominican Republic ceased to exist and became

<* Compendia de la Historia de Santo Domingo, Santo Domingo, 1896, vol. 1, p. 173
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again a Spanish colony, three diflEerent Constitutions were promul-
gated, namely:

1. The Constitution of February 27, 1854.

2. The Constitution of December 23, 1854.

3. The Constitution of February 19, 1858.

The period of Spanish rule lasted from March 18, 1861, to May 1,

1865, when the Queen of Spain approved the law passed by the Span-
ish Cortes, by which all former laws authorizing the reincorporation
of the territory of the Dominican Republic to the Spanish Monarchy
were repealed. But this "abandonment" of Santo Domingo was not
made until two years after the Dominican people had started at

Capotillo (August 16, 1863) the reyolution which ended in the resto-

ration of the Republic. Hence the Dominicans celebrate the day of

their "independence" (February 27, 1844) and the day of the "restora-

tion" (August 16, 1863).

The Constitution now in force was promulgated on June 20, 1896.

Digitized by Microsoft®



CONSTITUTION.

(Promulgated June 20, 1896.)

El Congreso Nacional, en nom-
bre de la Repiiblica, bajo la invo-

cacion del Supremo Autor y Le-
gislador del Universo, declara en

su fuerza y vigor la actual Consti-

tucion Politica de la Republica
Dominicana, revisada en la Legis-
latura de 1896.

TfTULO I.

secci6n I.

De la Nacion y su Odbierno.

AKTfcTXLO 1. La Naci6n domini-
cana es la reuni6n de todos los do-

minicanos asociados bajo un mismo
pacto politico.

Akt. 2. Su Gobierno es esen-

cialmente civil, republicano, demo-
crdtico, representative, alterna-

tivo y responsable; y para su
ejercicio se divide en Poder Legis-
lativo, Ejecutivo y Judicial. Es-
tos poderes son independientes, y
sus encargados no pueden salir de
los limites que les fija la Constitu-
cion.

secci6n II.

Del Territorio.

Art. 3. El territorio de la Re-
publica es y sera inaj enable. Sus
limites, que comprenden todo lo

que antes se denominaba Parte es-
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The National Congress, in the

name of the Republic, after in-

voking the assistance of the Su-
preme Author and Legislator of

the Universe, declares uie present
Political Constitution of the Do-
minican Republic, revised by the

Legislature of 1896, to be in full

force.

TITLE I.

SECTION I.

The Nation and its Government.

Aetiole 1. The Dominican Na-
tion is the reunion of all Domini-
cans associated under one and the
same political compact.
Akt. 2. The Dominican Govern-

ment is essentially civil, republi-
can, democratic, representative,
alternative, and responsible. Its

administration shall be divided
into three powers, namely, legis-

lative, executive, and judicial.

These powers are independent
of each other, and the employees
thereof can not go beyond the
limits established by the Consti-
tion.

section II.

The Territory.

Art. 3. The territory of the
Republic is and shall be inalien-
able. Its limits, comprising all
that anciently constituted the
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CONSTITUTION. 11

panola de la isla de Santo Domingo
y sus islas adyacentes, son, por
tanto, los mismos que en virtud
del Tratado de Aranjuez de 1777,
la dividian en 1793 de la Parte
francesa, por el lado de occidente;

y no podrdn sufrir otras modifica-
ciones sino las autorizadas por el

plebiscito del 1° y 2 de junio de
1895 y que se deriven de la Con-
vencion de Arbitraje Dominico-
Haitiano del 3 de Julio de 1895.

Art. 4. Para su meior adminis-
tracion, el territorio de la Repii-

blica Dominicana se divide en Pro-
vincias y Distritos.

Las primeras son: Santo Do-
mingo, Azua, Seybo, Santiago, La
Vega y Espaillat.

Los Distritos son: Puerto Plata,

SamanS, Monte Cristy, Barahona,
San Pedro de Macoris y Pacifica-

dor.

Podr£n erigirse nuevas Provin-
cias y Distritos.

Aet. 5. Una ley determinara
los limites de las Provincias y Dis-

tritos, asi como tambi^n su divi-

sion en Comunes y Cantones.

Art. 6. La ciudad de Santo Do-
mingo es la Capital de la Repil-

blica y el asiento del Gobierno.

TfTtriiO II.

DE LOS DOMINIOANOS.

Art. 7. Son dominicanos:
1°, Todaslaspersonasquehayan

nacido 6 nacieren en el territorio

de la Kepublica, cualquiera que
sea la nacionalidad de sus padres.

2°. Los hijos de padres 6 madres
dominicanos que hayan nacido en

otro territorio, si vinieren al pais

y se domiciliaren en ^1.

3°. Todos los hijos de las Re-

publicas Hispano-americanas, y
los de las vecinas Antillas espafio-
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Spanish part of the island of Santo
Domingo and the islands adjacent
thereto, are, therefore, the same
which under the provisions of the
Treaty of Aranjuez of 1777 sepa-
rated it in 1793 from the French
part on the western side, and they
can not be changed, except as

agreed upon by the plebiscite of the
first and second of June, eighteen
hundred and ninety-five, or as may
be hereafter determined by the
arbitration under the Dominican-
Haitian Convention of Arbitration
of July third, eighteen hundred
and ninety-five.

Art. 4. For the better adminis-
tration of the Government of the
Dominican Republic, its territory

shall be divided into Provinces and
Districts.

The Provinces are: Santo Do-
mingo, Azua, Seybo, Santiago, La
Vega, and Espaillat.

The Districts are: Puerto Plata,

Samand, Monte Cristi, Barahona,
San Pedro de Macoris, and Pacifi-

cador.

New Provinces and Districts

may be created.

Art. 5. The limits of the Prov-
inces and Districts, and the divi-

sion of the latter into communes
and cantons shall be determined
by law.

Art. 6. The city of Santo Do-
mingo is the capital of the Repub-
lic and the seat of Government.

TITLE II.

DOMINICANS.

Art. 7. Dominicans are:

1. All persons born, or who
should hereafter be born, within

the "territory of the Republic, ir-

respective of the nationality of

their parents.

2. All persons born abroad of

Dominican fathers or mothers, if

they come to the country and
acquire a domicile in the same.

3. All persons born in any of the

Spanish-American Republics, or

the neighboring Spanish West In-
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12 DOMINICAN EEP0BLIC.

las que quieran gozar de esta cuali-

dad, de;spues de haber residido un
ano en el territorio de la Repii-

blicay siempre que manifiesten e'Ste

querer, prestando el juramento de
defender los intereses de la Re-
publica, ante el Gobernador de la

Provincia 6 Distrito donde residan

y hayan obtenido cartas de natu-

ralizacion.

i". Todos los naturalizados se-

gun las leyes.
5°. Todos los extranjerosde cual-

quiera nacion amiga, siempre que
fijen su domicilio en el territorio

de la Republica, declaren querer
gozar de esta cualidad, tengan dos
anos de residencia a lo menos, y
renuncien expresamente su nacio-

nalidad ante quien sea de derecho.
Parrafo. Para los efectos de este

articulo no se consideraran como
nacidos en el territorio de la Re-
publica los hijos legitimes de los

extranjeros que residan en elk, en
representacion 6 servicio de su
pati'ia.

Art. 8. A ningiin dominicano
se le reconocera otra nacionalidad
sino la dominicana, mientras re-

sida en la Republica.
Art. 9. Todos los dominicanos

tienen el deber de servir a la pa-
tria, conforme lo dispongan las

leyes, haciendo el sacrificio de sus
bienes y de la vida si necesario
fuere, para defenderla.

Art. 10. La ley determinara
los derechos que correspondan £
la condicion de extranjeros.

TITTJLO III.

GARANTIAS DE LOS DOMINICANOS.

Art. 11. La Nacion garantiza a
los dominicanos:

1°. La inviolabilidad de la vida
por causas politicas.

2°. La libertad del pensamiento
expresado de palabra 6 por medio
de la prensa, sin previa censura
pero con sujecion a las leyes.

3°. La propiedad con todos sus
derechos; esta solo estard sujeta a
las contribuciones decretadas por

dies, who, desiring to become Do-
minicans, after having resided one
year in the territory of the Repub-
lic, make a declaration of their

desire and upon being taken before
the governor of the Province or
Districtwhere they reside and have
applied for naturalization, take the
oath to defend the interests of the
Republic.

4. All persons naturalized ac-

cording to law.

5. All foreigners belonging to

a friendly nation, domiciled in the
Republic, who have declared their

intention to become Dominicans,
resided in the countr}' for at least

two years, and who expressly re-

nounce their nationality before
competent authority.

Paragraph. For the purposes of
this article the legitimate children
of foreigners residing in the Re-
public, in representation or in the
service of their country, shall not
be considered as natives.

Art. 8. No Dominican shall be
recognized as vested with foreign
nationality while residing in the
Republic.
Art. 9. All Dominicans are in

duty bound to serve their country,
as the law may provide, and make
the sacrifice of their property and
life if needed to defend it.

Art. 10. The law shall deter-
mine the rights of foreigners.

TITLE HI.

GUARANTIES OF DOMINICANS.

Art. 11. The Nation guarantees
to all Dominicans:

1. Inviolability of life for po-
litical causes.

2. Freedom of thought, ex-
pressed orally or through the
press, without previous censor-
ship, but subject to law.

3. Security of property with
«11 its rights. Property shall be
subject only to taxation ordered
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CONSTITUTION. 13

la autoridad legislativa, a la de-
cision judicial y d ser tomada por
causa de qtilidad piiblica, previa
indemnizaci6n y juicio contradic-
torio.

4°. La inviolabilidad y secreto
de la correspondencia y demas
papeles.

5°. El hogar domestico, que no
podra ser alTanado sino para impe-
dir la perpetracion de un delito y
con arreglo d la ley.

6°. La libertad personal, y por
ella:

(1) Queda proscrita para siem-
pre la esclavitud.

(2) Son libres los esclavos que
pisen el territorio de la Republica.

(3) Todos los ciudadanos tienen
el derecbo de hacer y ejecutar lo

que no perjudique a otro.
7°. La libertad del sufragio en

las elecciones populares, sin mas
restriccion que la menor edad de
diez y ocho anos.

8°. La libertad de industria.
9°. La propiedad de los descu-

brimientos, producciones cientifi-

cas, artisticas y literarias.

10°. La libertad de reunion y
asociacion, sin armas, publica y
privadamente.

11°. La libertad de peticion yei
derecho de obtener resolucion.

Aqu^lla podra ser ante cualquier
funcionario, autoridad 6 corpora-
cion. Si la peticion fuere de
varios, los cinco primeros respon-
deran de la autenticidad de las

firmas, y todos de la verdad de los

hechos.

12°. La libertad deensenanza que
sera protegida en toda su exten-
sion. El Gobierno queda obligado
a establecer gratuitamente la

instruccion primaria y de artes y
otieios.

13°. Latoleranciade cultos. La
religion cat61ica apostolica y ro-

mana es la religion del Estado.

Los demas cultos se ejerceran li-

bremente en sus respectivos tem-
plos.

by legislative authority, to judi-

cial action, and to condemnation
for public use, upon previous
indemnization and proper hearing.

4. Inviolability of the secrecy
of correspondence and private
papers.

5. Inviolability of the home,
which can not be entered except to

prevent a crime from being per-
petrated, or according to law.

6. Personal liberty, and conse-
quently :

(1) Slavery is forever forbidden.

(2) Slaves stepping upon the ter-

ritory of the Republic shall be free.

(3) All citizens have the right to

do what does not injure others.

7. Liberty of suffrage in popu-
lar elections, with no other re-

strictions than minority under
eighteen years of age.

8. Freedom of industry.

9. Exclusive ownership of dis-

coveries, and scientific, artistic

and literary productions.
10. Liberty of reunion and asso-

ciation without arms, publicly and
privately.

11. Liberty of petition and the
right to have the petition acted

upon. Petitions may be addressed

to any functionary, authority or
corporation whatever. If a peti-

tion is made by several parties,

the first five signers shall respond
for the authenticity of the signa-

tures and all of them for the truth

of the facts.

12. Freedom of teaching which
shall be protected to its whole
extent. The Government shall

be bound to furnish primary in-

struction and the teaching of arts

and trades gratuitously.

13. Religious tolei'ation. The
Roman Catholic Apostolic Reli-

gion is the religion of the State;

but all other forms of worship
shall be allowed inside of their

respective temples.
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14 DOMINICAN REPUBLIC.

14°. La seguridad individual, y
por ella:

(1) Ningun dorainicano podra
ser arrestado en apremio por deu-
da que no provenga de fraude 6
delito.

(2) Ni ser obligado a recibir en
su casa militares en clase de alo-

jados 6 acuartelados.

(3) Ni ser juzgado por tribuna-

les ni cpmisiones especiales, sino

por sus jueces naturales, y en vir-

tud de leyes dictadas antes del de-

lito 6 accion que deba juzgarse.

(4) Ni ser preso ni arrestado sin

que preceda orden escrita del fun-
cionario que decrete la prision,

con expresion del delito que la

cause, a menos que sea cogido in

fraganti.

(5) A todo preso se le comuni-
card la causa de su prision, y se le

tomara declaracion, a mas tardar,

d, las cuarenta y ocho horas des-
pues de habersele privado de la

libertad; y a ninguno se le puede
tener incomunicado por mas tiem-
po que aquel que el juez de ins-

truGcion crea indispensable para
que no se impida la averiguacion
del delito; tampoco podra tener-
sele en prision por mas tiempo
que el que la ley determine.

(6) Ni condenado a sufrir nin-
guna pena en materia criminal,
sino despues que haya sido oido y
condenado legalmente.

15°. La igualdad, en virtud de la

cual:

(1) Todos deben ser juzgados
por Unas mismas leyes y someti-
dos a unos mismos deberes y con-
tribuciones.

(2) No se concederan titulos de
nobleza, honores y distinciones he-
reditarios.

(3) No se dara otro tratamiento
oficial a los empleados que el de
ciudadano y usted.

Aet. 12. Los que expidieren,
firmaren y ejecutaren 6 mandaren

14. Individual safety, and in

consequence thereof:

(1) No Dominican shall be ar-

rested for debts not arising out of
fraud or criminal offense.

(2) Or compelled to quarter in

his house any soldier, or person
belonging to the army.

(3) Or tried by special tribunals

or commissions. Dominicans shall

be tried by their natural judges,
and according to and by virtue of

laws enacted before the commis-
sion of the offense for which they
are tried.

(4) Or arrested or imprisoned
without previous written order of

a competent authority, naming the
offense for which the < arrest is

made, unless the offender has been
caught inflagrante delicto.

(5) Every prisoner shall be in-

formed of the cause of his impris-
onment and examined at the latest

forty-eight hours after he was de-
prived of his liberty, and no one
shall be kept in close confinement
without communication with the
rest of the world for a longer time
than that which in the opinion of
the court is indispensable not to
render the investigation of the of-
fense fruitless. Nor shall he be
detained in prison for a time longer
than that established by law.

(6) Nor shall anyone be con-
demned to suffer punishment in
criminal cases without having been
first legally heard and convicted.

15. Equality, and by virtue
thereof:

(1) Every one shall be tried ac-
cording to the same laws and shall
also be bound to perform the same
duties and pay the same taxes.

(2) No titles of nobility or he-
reditaxy honors and distinctions
shall be granted.

(3) No functionary shall be ad-
dressed under any other official

title than citizen and you.
Art. 12. All those who should

issue, sign, comply with, or cause
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a ejecutar 6rdenes, decretos y reso-
luciones que vjolen 6 infrinjan
cualquiera de las garantias acor-
dadas ^ los dominicanos, son cul-

pables 3'^ deben ser oastigados con-
forme lo determina la ley.

Pdrrafo. Todo ciudadano es hd-

bil para acusarlos.

others to comply with, orders,
decrees or decisions issued in vio-

lation of the guarantees herein
insured to Dominicans, shall be
guilty of a criminal offense and
punished according to law.
Paragraph. Every citizen shall

have the right to accuse said of-

fenders.

TITtTLO rv.

DE LA CIUDADANIA.

Art. 13. Todos los ciudadanos
que est^n en el goce de los dere-
chos de ciudadano pueden elegir

y ser elegidos para los destinos
publicos, siempre que tengan las

cualidades requeridas por la ley.

Art. 14. Para gozar de los de-

rechos de ciudadano se requiere:"

1°. Ser dominicano.
2°. Ser casado 6 mayor de diez

y ocho anos.

Art. 15. Los derechos de ciu-

dadano se pierden:
1°. Por servir 6 comprometerse

d, servir contra la Republica.

2°. Por haber sido condenado a

penas aflictivas 6 infamantes.

3°. Por admitir en territorio do-

minicano empleo de un Gobierno
extranjero, sin consentimiento del

Congreso Nacional.
4°. Por quiebra comercial frau-

dulenta.

Art. 16. Pueden obtener reha-

bilitacion en estos derechos, aque-
llos dominicanos que no los hayan
perdido por las causas determina-

das en el primer inciso del articulo

precedente.

TITULO V.

DE LA SOBERANIA.

Art. 17. S61o el pueblo es so-

berano.

TITLE IV.

CITIZENSHIP.

Art. 13. All citizens in the full

enjoyment of the rights of citizen-

ship shall have the right to elect

and be elected to public positions,

provided that they have the quali-

fications required by law.

Art. 14. To enjoy the rights of
citizenship the following shall be
required:

1. To be a Dominican.
2. To be married, or over eight-

een years of age.

Art. 15. The rights of citizen-

ship shall be lost:

1. By serving, or becoming en-

gaged to serve, against the Re-
public.

2. By having been condemned
to suffer corporal or infamous
punishments.

3. By accepting while i n Domin-
ican territory, without the consent

of the National Congress, any for-

eign appointments.
4. By being guilty of fraudulent

commercial bankruptcy.
Art. 16. The restoration of the

rights of citizenship can be ob-

tained in all cases, except in the

one set forth in section 1 of the

preceding article.

TITLE V.

SOVEREIGNTY.

Art. 17. The people alone are

sovereign.
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16 DOMINICAN REPUBLIC.

TITTJLO VI.

secci6n I.

Del JPoder Legislativo.

Aet. 18. El Poder Legislativo se

ejerce por un Congreso, compuesto
de veinte y cuatro diputados nom-
brados por eleccion indirecta, a

razon de dos por cada Provincia y
dos por cada Distrito.

El cargo de diputado se ejercera

por cuatro aSos.

ifistos se renovaran integramente

y podran ser reelectos.

Parrafo 1. El cargo de diputa-

do es incompatible, durante las se-

siones, con cualquier otro empleo,
cargo 6 destino publico, asalariado

6 no.

Parrafo 2. No podran ser dipu-

tados: el Presidente y Vicepresi-

dente de la Republica, los Secre-

tarios de Estado, el Presidente,

Ministros y Fiscal de la Suprema
Corte de Justicia, ni los Goberna-
dores de Provincias y Distritos.

Art. 19. Ademas de estos dipu-
tados, se nombrara igual numero
de suplentes, elegidos del mismo
modo que aquellos, para que los

reemplacen en caso de muerte,
renuncia, destitucion 6 inhabilita-

cion.

Parrafo. Los suplentes reem-
plazaran a los diputados de sus
respectivas Provincias 6 distritos,

en el orden que les senale el nu-
mero de votos que hayan obtenido.

Art. 20. Para ser diputado se

requiere:

1°. Ser dominicano en el pleno
goce de los derechos civiles y po-
liticos.

2°. Tener a lo menos veintiiin

anos de edad.
3°. Ser natural de la Provincia

6 distrito que lo elija, 6 residir

alii 6 haber residido un ano.

TITLE VI.

SECTION I.

The legislativepower.

Art. 18. The legislative power
is vested in a Congress consisting

of twentjj^-four deputies indirectly-

elected at the rate of two for each
Province and two for each District.

Deputies shall serve for four
years.

Deputies shall be renewed each
term and may be reelected.

Paragraph 1. The position of

deputy is incompatible during the

sessions of Congress with any other

public position or office with or

without salary.

. Paragraph 2. The following

shall not be deputies: The Presi-

dent and Vice-President of the Re-
public, the Secretaries of state,

the Chief justice and associate jus-

tices of the supreme court, the
Attorney General, and the Gov-
ernors of the Provinces and Dis-
tricts.

Art. 19. In addition to the dep-
uties, substitutes shall be elected
in equal number and in the same
manner, who shall i-eplace them in

case of death, removal, or inability.

Paragraph. The substitutes shall
fill the positions of the deputies
of their respective Provinces or
Districts in the order determined
by the number of votes respec-
tively cast in their favor.
Art. 20. To be a deputy the

following qualifications shall be
required

:

1. To be a Dominican in the full
enjoyment of civil and political
rights.

2. To be at least twenty-one
j^ears of age.

3. To be a native of the Prov-
ince or District which elected him
or to reside or have resided therein
one year.
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P^rrafo. En el caso de que una
Provincia 6 Distrito quede sin re-

presentacion, el Congreso, sin ce-

nirse d este ultimo requisite, pro-
cedera a reemplazar d sus diputa-
dos respectivos.

Art. 21. El Congreso se reu-
nird, de pleno derecho, el 27 de
febrero de cada ano,y se instalara

cuando est^n presentes las dos ter-

ceras partes de sus miembros. Sus
sesiones durardn noventa dias, y
podran prorrogarse por treinta

mas, d pedimento del Poder Ejecu-
tivo, 6 por disposici6n del mismo
Congreso.

Parrafo. En circunstancias ex-

traordinarias el Poder Legislative
podra decretar su reunion en cual-

quier otro punto de la Republica,
o su traslacion a 61, si se hubiese
reunido ya en la Capital.

Akt. 22. El Congreso no podra
constituirse sin que est^n presen-
tes las dos terceras partes de sus
miembros. Para todo acuerdo
concerniente £ las leyes y demds
asintos de importancia, haran
mayoria las dos terceras partes de
los miembros presentes.

Art. 23. Las sesiones seran pu-
blicas, y solo podran ser secretas

cuando lo acuerde el Congreso.

Art. 24. Los miembros del Con-
greso son irresponsables por las

opiniones que manifiesten en el

ejercicio de sus funciones, sin que
jamas puedan ser, por ellas, proce-

sados ni molestados. Tampoco
pueden ser arrestados ni detenidos

sino porcrimenes para cuyo castigo

este impuesta pena aflictiva, previa
autorizaci6n del Congreso, A quien
se dara cuenta con la informacion
sumaria del hecho. En los demas
casos en que los diputados cometie-

ren un delito que merezca otrapena
corporal, seguird el juez la infor-

macion sumaria, no pudiendo pro-

361a—07 2

Paragraph. In case that a Prov-
ince or District is left without rep-
resentation in Congress, the latter

shall proceed to fill the vacancy
without strictly adhering to the
requisite of nativity or residence
above stated.

Art. 21. Congress shall meet
every year, on the twenty-seventh
of Februarj'^, and begin to do busi-

ness, as soon as two-thirds of its

members are present. The sessions

of Congress snail last ninety days;
but this period may be extended
thirty days longer at the request
of the Executive power or by res-

olution of Congress.

Paragraph. Under extraordi-

nary circumstances the legislative

power, after having met in the
capital, may resolve to hold its ses-

sions in any other part of the Re-
public.

Art. 22. Congress shall not
transact business without aquorum
consisting of two-thirds of itsmem-
bers. A majority of two-thirds
of the members present shall be
required to pass any act or resolu-

tion of importance.

Art. 23. The sessions of Con-
gress shall be public, unless Con-
gress resolves to hold them in

secret.

Art. 24. Members of Congress
shall not be held responsible for

the opinions set forth by them in

the exercise of their functions, nor
can they be arrested or imprison-

ed except for offenses punishable
with corporal penalties, and upon
previous permission of Congress,
to which summary information in

regard to the case shall be com-
municated. In all other cases of

offenses committed by deputies,

and deserving corporal punish-

ment, the court shall complete the

investigation, but the guilty party
shall not be arrested until after a

Digitized by Microsoft®



18 DOMINICAN REPUBLIC.

ceder al arresto del culpable hasta

tanto que recaiga sentencia detini-

tiva en ultimo recurso.

Aet. 25. Es atributivo del Con-
greso:

1°. Examinar las actas de elec-

cion del Presidente y Vicepresi-

dente de la Repiiblica, computar
los votos, perfeccionar la eleccion

que resulte del escrutinio electoral,

proclamarles, recibirles juramen-
to, y en su caso, admitirles sus

renuncias.

2°. Elegir de las ternas que les

presenten los respectivos Colegios
Electorales, los Magistrados de la

Suprema Corte de Justicia y los

jueces de los tribunales de pri-

mera instancia, y admitirles sus
renuncias.

3°. Nombrar igualmente los
miembros de la Camara de cuentas

y admitirles sus remmcias.
4°. Decretar en estado de acusa-

cion a sus propios miembros, al

Presidente y Vicepresidente de la

Republica, a los Secretarios de Es-
tado y Magistrados de la Suprema
Corte de Justicia, cuando sean acu-
sados legalmente y halle fundada
dicha acusacion.

5°. Establecer los impuestos y
contribuciones generales.

6°. Decretar los gastos publicos,
con vista de los datos que le pre-
sente el Poder Eiecutivo.

7°. Votar, antes de cerrar sus
sesiones, la ley anual de presu-
puesto. Cuando por cualquier mo-
tivo deje de votarse el presupuesto.
correspondiente a un periodo fis-

cal, continuara rigiendo el ultimo
votado.

8°. Aprobar 6 desaprobar, con
vista del informe de la Camara de
Cuentas, la recaudaci6n e inversion
de las rentas publicas que debe
presentarle anualmente el Poder
Ejecutivo.

final decision in the last resort is

rendered.

Abt. 25. Congress shall have
the following exclusive powers:

1. To be the judge of the election

of President and Vice-President
of the Republic, count the votes,

perfect the election resulting from
the electoral vote, proclaim the

election of said functionaries, ad-

minister to them the oath of office,

and, should occasion arise there-

for, to accept their resignations.

2. To select out of the three
names submitted to it by the
respective electoral colleges, the
Chief Justice and the associate jus-

tices of the supreme court and the
Judges of the tribunals of first in-

stance, and accept their resigna-

tions.

3. To appoint the members of
the Court of accounts and accept
their resignations.

4. To permit, upon good legal

grounds, the impeachment of its

own members, the President a,nd

vice-president of the Republic, the
secretaries of state, the Chief Jus-
tice and the associate justices of
the supreme court.

5. To levy general taxes and
imposts.

6. To authorize the payment of
the public expenses, according to
the estimates submitted bj^ the Bix-
ecutive.

7. To pass, before adjourning,
the annual appropriation law.
When for any reason whatever this
can not be done, the appropriations
of the preceding year shall become
available.

8. To approve or disapprove,
upon the proper report of the
Court of accounts, the management
and disposition by the Executive
power, of the public moneys.
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9°. Decretar la legislacion civil

y criminal, modificarla y refor-
marla.

10°. Decretar lo conveniente
para la conservacion, administra-
ci6n, fructificacion y enajenacion
de los bienes nacionales.

11°. Decretar la contratacion de
empr^stitos, sobre el cr^dito de la

Naci6n. Ninguno sera votado sin

la previa declaratoria de ser de
iitilidad publica.

12°. Determinar y uniformar el

valor, peso, cuno, tipo, ley y
nonibre d6 la moneda nacional, y
resolver sobre la admision de la

extranjera. En ningun caso la

moneda nacional llevara el busto
de persona alguna.

13°. Fijar y uniformar el tipo de
las pesas y medidas.

14°. Crear 6 suprimir los em-
pleos publicos no determinados
porlaConstituci6n,sefialarlessuel-

dos, disminuirlos 6 aumentarlos.
15°. Interpretar las leyes y de-

cretos y, en caso de duda li oscu-

ridad, suspenderlas 6 revocarlas.

16°. Declararlaguerraofensiva,
en vista de las causas que le pre-

sente el Poder Ejecutivo, y reque-
rirle para que negocie lapazcuando
lo crea necesario.

17°. Dar 6 negar su consenti-

miento a los tratadados de paz, de
alianza, de amistad, de neutrali-

dad, de comercio, y a cualesquiera

otr,os que celebre el Poder Eje-

cutivo. Ninguno tendra efecto

sino en virtud de su aprobaci6n.
18°. Promover la instruccion pu-

blica, el progreso de las ciencias,

de las artes, de establecimientos

de utilidad comiin y, cuando lo

juzgue oportuno, decretar que la

ensenanza elemental sea obliga-

tioria, y exigir cuenta circuns-

9. To pass all civil and criminal
laws, and the modifications and
amendments thereof which may be
required.

10. To provide all that may be
necessary for the preservation,
administration, profitable use, and
alienation of the national property.

11. To order loans to be con-
tracted, and pledge for their pay-
ment the credit of the Nation.
No loan shall be voted without
previous declaration that public
utility requires it to be contracted.

12. To determine and cause the
value, weight, form, type, fineness,

and denomination of the national
coin to be uniform, and to resolve
on the admission of foreign coins.

In no case- shall the national coin
be stamped on anj' of its faces with
the image of any person.

13. To fix and make the stand-

ards of weights and measures uni-

form.
14. To create or abolish public

offices not provided for in this Con-
stitution, and to fix, increase or de-

crease their compensation.
15. To interpret the laws and

decrees, and in case of doubt or
obscurity to suspend their execu-
tion or repeal them.

16. To declare war upon exam-
ination of the causes set forth by
the Executive, and direct the latter

to negotiate peace when necessary.

17. To grant or refuse its consent
to the treaties of peace, alliance,

friendship, neutrality, commei'ce,
or any other concluded by the Ex-
ecutive. No treaty of any kind
shall go into effect except after it

is approved by Congress.
18. To promote public instruc-

tion, the progress of science and
art, the foundation of establish-

ments of common utility, and when
deemed proper to decree elemen-

tary education to be compulsory.
The Executive power shall be
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tanciada y anualmente al Poder
Ejecutivo del estado de los esta-

blecimientos de instruccion pii-

blicos y privados.
19°. Conceder indultos y amnis-

tias generales.
20°. Decretar el estado de sitio y

suspender por tiempo limitado las

garantias 2", 4", y lO'' del articulo

11, y los numeros 4° y 5° de la

garantia 14" del mismo articulo

quedicenasi: 2^ " La libertad del

pensamiento, expresado de palabra
6 por medio de la prensa, sin

previa censura, pero con sujecion

a las leyes;" 4''. " La inviolabili-

dad y secreto de la correspondencia
y demaspapeles;" 10*. "La liber-

tad de reunion y asociacion, sin

armas, publica y privadamente;"
4°. " Ni ser preso ni arrestado sin

que preceda orden escrita del

funcionario que decrete la prision,

con expresion del delito que la

cause, a menos que sea cogido in

fraganti;" 5°. "A todo preso se le

comunicara la causa de su prision,

y se le tomara declaracion a mas
tardar a las cuarenta y ocho horas
despues de habersele privado de la

libertad; a ninguno se le puede
tener incomunicado pormas tiempo
que aquel que el juez de instruccion
crea indispensable para que no se
impida la areriguacion del delito;

tampoco podra ten^rsele en prision
mas tiempo que el que la ley
determina."

_
21°. Eeglamentar todo lo rela-

tivo a las aduanas, cuyas rentas
formaran el Tesoro de la Kepu-
blica, lo mismo que las demas que
se decreten.

22°. Poner a sus miembros en
estado de acusaci6n, por crimenes
contra la seguridad del Estado.

23°. Dirimir definitivamente las
diferencias que puedan suscitarse
entre dos 6 mas Provincias 6
distritos, entre ^stos y las comu-

bound to give Congress every year
a detailed account of tbe cofldition

of the public and private educa-
tional establishments.

19. To grant general pardons
and amnesties.

20. To proclaim a state of siege

and suspend for a limited time
guarantees 2, 4, and 10 of arti-

cle 11, and numbers 4 and 5 of

guarantee 14, in the same article,

which read respectively as fol-

lows: "2. Freedom of thought, ex-

pressed orally or through the press,
without previous censorship, but
subject to law." "4. Inviola-

bility of the secrecy of correspond-
ence and private papers." "10.

Liberty of reunion and association

without arms, publicly and pri-

vately." "4. Or arrested or im-
prisoned without previous written
order of a competent authority
naming the offense for which the
arrest is made, unless the offender
has been caught in flagrante de-

licto.'''' "5. Every prisoner shall

be informed of the cause of his im-
prisonment, and examined at the
latest forty-eight hours after he
was deprived of his liberty; and
no one shall be kept in close con-
finement without communication
with the rest of the world for a
longer time than that which in the
opinion of the court is indispens-
able not to render the investiga-
tion of the offense fruitless. Nor
shall he be detained in prison for
a time longer than that established
by law."

21. To make rules for the gov-
ernment of the custom-houses, the
revenues of which, together with
all other revenues, shall form the
treasure of the Eepublic.

22. To permit its members to
be tried for crimes against the
safety of the State.

23. To finally settle all differ-
ences between two or more Prov-
inces or Districts, between the
latter and the communes, between
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nes, entre los Gobernadores y los

Ayuntaminetos 6 estos entre si.

24°. Decretar todo lo relative a
los deslindes de las Frovincias,
distritos, comunes y cantones.

25°. Decretar todo lo relative al

comercio maritimo y terrestre, y
al de lagos y rios.

26°. Decretar cuanto tenga rela-

cion con la apertura de las grandes
vias, concesiones de ferrocarriles,

apertura de canales, empresas te-

legraficas y navegacion de rios.

27°. Determinar lo conveniente
sobre la formacion periodica de
la estadistica general de la Repii-
blica.

28°. Decretar todo lo relative a

la inmigracion.
29°. Decretar la erecci6n de nue-

vas Frovincias y distritos, asi como
de comunes y cantones.

30°. Decretar la creaci6n de tri-

bunales y juzgados, e6 los lugares

en que no se hayan establecido por
esta Constitucion, y la supresion

de ellos cuando fuere necesario.

31°. Decretar la movilizaci6n y
servicio de las guardias naciona-

les.

32°. Enviar al Ejecutivo ternas

de sacerdotes aptos para los arzo-

bispados y obispados vacantes en

la Kepiiblica, mientras tanto que
un concordato no modifique la

manera de hacer esta presenta-

cion, k fin de que el Poder Ejecuti-

vo la proponga a la Santa Sede
del modo mas conveniente. Estas

ternas no podran formarse sino de

sacerdotes que sean dominicanos

de nacimiento u origen, y que
residan en la Republica.

33°. Determinar todo lo concer-

niente a la deuda nacional.

34°. Cuando las Frovincias 6 dis-

tritos, por 6rgano de sus Ayunta-
mientos, soliciten establecer en

su respective territorio legislatu-

the governors and the city and
municipal corporations, and be-

tween municipal corporations
among themselves.

24. To decree everything relat-

ing to the limits of the Provinces,
Districts, communes, and cantons.

25. To decree everything relat-

ing to commerce by land and sea,

and on the lakes and rivers.

26. To decree everything relat-

ing to the concession and opening
of railroads, the opening of canals,

telegraphic lines, and navigation
of the rivers.

27. To decree what may be
necessary for the compilation from
time to time of general statistics

of the Republic.
28. To decree everything relat-

ing to immigration.
29. To provide for the erection

of new Provinces, Districts, com-
munes, and cantons.

30. To create tribunals and
courts where none has been estab-

lished by the Constitution, and to

abolish them, when necessaiy.

31. To decree the mobilization
of the national guard.

32. To send to the Executive the
names of three priests qualified to

till any vacant archiepiscopal or
episcopal see in the Republic, in

order that they may be transmitted

by it to the Holy See. The three
priests to be nominated under this

provision shall be Dominicans by
birth or origin and residents of the

Republic. This provision shall

cease to be in force as soon as a
different arrangement is agreed
upon with the head of the church
by means of a concordat.

33. To determine everything
concerning the national debt.

34. To establish in the Provinces
or Districts, when so requested by
the municipal corporations of the

same, local legislatures, create and
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ras locales, decretar la creacion de
estas y darles sus atribuciones
por medio de una ley especial.

35°. Decretar la reforma de la

Constitucion del Estado, en la

forma y manera que ella previene.
36°. Aprobar 6 desaprobar las

concesiones 6 contratos que hagan
el Poder Ejecutivo 6 los Ayunta-
mientos, siempre que afecten ren-

tas generales 6 comunales. Apro-
bar 6 desaprobar los arbitrios mu-
nicipales que tengan caracter de
impuestos no establecidos por la

ley.

37°. Decretar, en circumstancias
excepcionales y apremiantes, la

traslacion del Ejecutivo a otro

lugar;
88°. Determinar sobre todo lo

relativo a la habilitaci6n de los

puertos y costas maritimas.
39°. Fijar anualmente el pie del

ejercito permanente en la Repii-

blica, y dictar las oi'denanzas de la

fuerza armada de mar y tierra.

40°. Expedir la ley electoral.

41°. Dictar las leyes de responsa-
bilidad de todos los empleados, por
mal desempeno en el ejercicio de
^us funciones.

42° Determinar la manera de
conceder grados 6 ascensos mili-

tares.

43°. Dictar los reglamentos que
deban observarse en las sesiones 6
debates.

44°. Expedir todas las leyes que
sean necesarias para la buena mar-
cha y administracion de la Eepu-
blica.

45°. Interpelar a los Secretarios
de Estado sobre todos los asuntos
de interes publico.

46°. Examinar, al fin de cada
periodo constitucional, los actos
administrativos del Poder Ejecu-
tivo, y aprobarlos si fueren con-
formes a la Constitucion y a las

leyes, y en caso contrario, desa-
probarlos, y si ha lugar, decretar
la acusacion de sus miembros in-

dividual 6 colectivamente.

abolish them, and give them by
means of a special law the proper
powers and duties.

35. To decree the amendment
of the Constitution in the manner
and form established by law.

36. To approve of disapprove
the concessions or contracts made
or entered into by the Executive
power or by the municipal corpo-
rations, when aflfecting general or
municipal revenue. To approve or
disapprove municipal taxes not
established by law.

37. To decree under exceptional
and urgent circumstances the mov-
ing of the Executive to another
place.

38. To provide for the opening
of ports of entry and the custody
of tne seacoast.

39. To fix every year the force
of the standing army of the Repub-
lic, and promulgate ordinances for
the armed forces on land and sea.

40. To enact the electoral law.
41. To enact laws fixing the re-

sponsibility of all public ofiicials

for malfeasance in the exercise of
their functions.

42. To determine the manner of
granting military ranks or promo-
tions.

43. To make rules to be observed
in the congressional debates.

44. To enact all laws necessary
for the proper administration of
the government of the Republic.

45. To make interpellations to
the secretaries of state on all sub-
jects of public interest.

46. To examine at the end of
each constitutional period all the
acts of the Executive power, and
approve them if they are in ac-
cordance with the Constitution and
the laws; and if not, disapprove
them. It shall also decree whether
the members of the Executive
should or should not be impeached,
either individually or collectively!
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Art. 26. El Congreso podra co-
nocer y resolver en todo negocio
que no sea de la competencia de
otro Poder del Estado, 6 contrario
al texto constitucioqal.

secci6n II.

'De laformacion de las leyes.

Akt. 27. Tienen derecho de ini-

ciativa en la formacion de las leyes:
1°. El Congreso, d propuesta de

uno 6 mas de sus miembros.
2°. El Poder Ejecutivo.
3°. La Suprema Corte de Jus-

ticia, en asuntos judiciales.

Aet. 28. Todo proyecto de ley,

6 decreto tornado en consideracion
por el Congreso, se sometera & tres

discusiones distintas, con intervale

de un dia por lo menos entre una
y otra discusion.

Parrafo. En caso que el pro-

yecto de ley 6 decreto fuere decla-

rado de urgencia, podi-d ser discu-

tido en tres sesiones consecutivas,

aunque no haya entre una y otra

el dIa de intervalo indicado.

Art. 29. Los proyectos de leyes

y decretos que no hayan sido to-

rnados en consideraci6n por el Con-
greso no podran volver a propo-
nerse hasta la siguiente reunion
ordinaria; sin embargo, alguno 6
muchos de sus articulos podran
formar parte de otros proyectos.

Art. 30. Ningiin proyecto de
ley 6 decreto aprobado por el Con-
greso tendra fuerza de ley, mien-
tras no sea promulgado por el

Poder Ejecutivo. Este, si no le

hiciere observaciones, lo mandara
a publicar y ejecutar como ley;

pero si hallare inconvenientes para

su ejecuci6n, lo devolvera con sus

observaciones al Congreso, en el

preciso t^rmino de ocho dias d, con-

tar de la fecha en que se le remita.

Art. 31. Cuando el Poder Ejecu-
tivo tenga que hacer observaciones

a las leyes y decretos declarados de

Art. 26. Congress shall take
cognizance and pass upon every
matter of business not belonging
to the jurisdiction of the other
powers of the State, or excluded
from its action by the text of the
Constitution.

SECTION II.

Enactment of lams.

Art. 27. The initiative in the
enactment of laws shall belong:

1. To Congress at the request
of one or more of its members.

2. To the Executive power.
3. To the supreme court of jus-

tice in judicial matters.

Art. 28. Every bill introduced
in Congress shall be submitted to

three different discussions, with an
interval of one day at least between
one and another.

Paragraph. In -case that a bill is

declared urgent, it may be dis-

cussed in three consecutive meet-
ings, without the interval of one
day above stated being required.

Art. 29. Bills failing to be
passed by Congress can not be re-

introduced until the next ordinary
session. Nevertheless, one or sev-

eral articles of a rejected bill may
be made part of new bills.

Art. 30. No bill or resolution

passed by Congress shall become
a law until it is promulgated by
the Executive power. If not ob-

jected to by the latter, it shall be
ordered to be published and obeyed
as law; but if objected to it shall

be returned to Congress together

with the objections of the Execu-
tive, within eight days, to be count-

ed from the date on which it was
sent to the latter.

Art. 31. When the Executive
power objects to acts of Congress
declared to be urgent, the objec-
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urgencia por el Congreso, las hara
en el termino de tres dias, y en
caso contrario, los mandara pu-
blicar en el mismo tiempo, sin dis-

cutir la urgencia.

Art. 32. Si el Congreso encon-

trare fundadas las observaciones

del Poder Ejecutivo, reformara el

proyecto, 6 lo archivara dado el

caso que aquellas versaren sobre

la totalidad de el; mas si d juicio

de las dos terceras partes de los

miembros presentes no las hallare

fundadas, enviarade nuevo alPoder
Ejecutivo la le\' 6 decreto para su
promulgacion, sin que pueda por
ningun motivo negarse i, hacerlo

en este caso.

Art. 33. No podra bacerse nin-

guna ley contraria al esplritu ni £

la letra de la Constitucion. En
caso de duda el texto de dsta debe
siempre prevalecer.

Art. 34. La ley que reforme
otra se redactara integramente y
se derogara la anterior en todas

sus partes; exceptudndose de esta

disposicion las que formen parte
de un cuerpo de codigos.

Art. 35. Las leyes no estaran
en observancia sino despues de
publicadas con la solemnidad que
se establezca.

Parrafo. Tampoco tendran
fuerza de ley, mientras no sean
promulgadas en el periodico
oficial, las concesiones otorgadas
por el Poder Ejecutivo y apro-
badas por el Congreso.
Art. 36. Las leyes no tienen

efecto retroactivo sino en el caso
de que sean favorables al que este

sub judice, 6 cumpliendo condena.
Art., 37; En todas las leyes se

usara de esta formula: "El Con-
graao Nacional, en nombre de la

Kepublica, decreta."

tions shall be sent within three

d-djs. If no objection is found,

the approval of the act shall be
made within the same period,

without discussing its urgency.
Art. 32. Should Congress find

that the objections of the Exec-
utive are good and valid, it shall

either amend the bill, or send it to

the archives, if the remarks refer

to the whole of it. But if, in

the judgment of two-thirds of the

members present, the objections of
theExecutive are not well founded,
the bill shall be again sent to it for

its promulgation, and the Execu-
tive shall under no circumstances
refuse to do so.

Art. 33. No law can be enacted
against the spirit or the letter of the
Constitution. In case of doubt the
textual language of the latter shall

always prevail.

Art. 34. Amendments to laws
shall be made in the shape of an en-

tirely new law, which shall repeal
in toto the amended statute, and
take its place. Amended articles

or clauses of a code are excepted
from these rules.

Art. 35. No laws shall be in
force until after published with
the prescribed solemnity.

Paragraph. Nor shall the con-
cessions granted by the Executive
power and approved by Congress
be in force until after they are
published in the ofiicial news-
paper.
Art. 36. Laws shall have no re-

troactive effect, except in case that
they are favorable to the one who
is on trial or serving a sentence.

Art. 37. The enacting clause
of all laws shall be :

"The National
Congress in the name of the
Republic decrees."
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TiTTJLO VII.

secci6n 1.

Del Poder Ejecutivo.

Art. 38. El Poder Ejecutivo se
ejerce por. el Presidente de la Re-
piiblica, en union de los Secreta-
rios de Estado en los respectivos
despachos, como sus 6rganos in-

mediatos.
Art. 39. El Presidente de la Re-

publica es el jefe nato de la admi-
nistracion general, y no tiene m^s
facultades que las que expresa-
mente le confieren la Constitucion

y las leyes.

Art. 40. Para ser Presidente de
la Republica se requiere:

1°- Ser dominicano de nacimien-
to u origen y residir en la Repu-
blica.

2°. Tener por lo menos treinta

aiios de edad.
3°. Estar en el goce de los dere-

chos civiles y politicos.

Art. 41. La eleccion de Presi-

dente se hara por el voto indirecto

y en la forma que esta Constituci6n

y la ley determinan.
Art. 42. El Presidente de la

Republica se elige en la forma si-

gUiente: Cada elector vota por el

ciudadano de su preferencia. Los
procesos verbales de elecci6n se

remiten cerrados y sellados al

Presidente del Congreso. Cuando
el Presidente reuna los pliegos de
todos los Colegios Electorales, los

abrira en sesion publica y verifi-

car^ los votos.. bi alguno de los

candidatos reuniere la mayoria ab-

soluta de sufragios, ser^ procla-

mado Presidente de la Republica.

Siempre que falte la mayoria indi-

cada, el Congreso separard los tres

que reunan mas sufsagios, y pro-

cedera a elegir uno de entre ellos.

Si en este primer escrutinio nin-

guno obtuviere la mayoria abso-

TITLE VII.

SECTION I.

The Executivepower.

Art. 38. The Executive power
is vested in the President of the
Republic in union with the secre-

taries of state of the respective
departments as his immediate or-

gans.

Art. 39. The President of the
Republic is the head, ex offldo, of
the general administration of the
Government, but has no other pow-
ers than those expressly vested in
him by the Constitution and the
laws.

Art. 40. To be President of the
Republic the following qualifica-

tions are necessary:

1. To be a Dominican by birth

'or origin and a resident of the Re-
public.

2. To be over thirty years of
age.

3. To be in the full enjoyment
of the civil and political rights.

Art. 41. The election of the
President shall be made by indi-

rect vote in the form established

by the Constitution and the laws.

Art. 42. The President of the
Republic shall be elected in the
following manner. Each elector

shall vote for the citizen whom he
may prefer. The minutes of the
election shall be sent in a sealed

envelop to the President of the
Congress. When the President of

the Congress has in his possession

all the minutes sent by the electoral

colleges, he shall unseal the envel-

ops in public session and count the

votes. The candidate having an
absolute majority of votes shall be
proclaimed President of the Re-
public. If no absolute majority

is obtained, Congress shall choose
the names of the three candidates

having the highest number of

votes, and from among them shall
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hita, se procedera a nueva votacion

entre los dos candidates que mas
sufragios obtuvieron en el primero,

y en caso de empate la eleccion se

decidira por la suerte.

Todas estas operaciones deberan
efectuarse en una sola sesion per-

manente, durante la cual ningun
diputado podra ausentarse de ella

ni eximirse de votar.

Art. 43. Si veinte dias despu^s
del ultimo senalado para la eleccion

no se hubieren recibido todas las

actas de los Colegios Electorales,

podra efectuarse el computo con

las que se hallen en poder del Con-
greso, siempre que no bajen de las

tres cuartas partes.

Akt. 44. El Presidente de la

Republica durara en sus funciones
cuatro afios, a contar del dia que
tome posesion de su cargo, y podra
ser reelecto.

Art. 45. Habra un Vicepresi-
dente, que debera reunir las mis-
mas cualidades que se requieren
para ser Presidente, y sera elegido
en el mismo tiempo y con las mis-
mas formalidades que aquel.

Art. 46. En caso de muerte,
renuncia 6 inhabilitacion del Presi-

dente, el Vicepresidente ejercera

la presidencia de la Republica
hasta cumplirse el periodo; y en
caso de acusacion u otro impedi-
mento temporal, la ejercera sola-

mente mientras dure la causa que
lo motive.
Art. 47. L falta del Presidente

y Vicepresidente de la Republica,
el Consejo de Secretariosde Estado
ejercera el Poder Ejecutivo, de-
biendo convocar los Colegios Elec-
torales en el termino de cuarenta

y ocho horas para el nombramiento
de dichos funcionarios, y al Con-
greso para que cumplimente lo que

select the President. If on this

first vote no candidate secures

absolute majority, another vote

shall be taken to elect one from
among the two candidates having
had the highest number of votes;

and if the vote is equally divided

the election shall be decided by lot.

All these operations shall be per-

formed in one session, which shall

be permanent and during which
no deputy shall be permitted to

absent himself or abstain from
voting.

Art. 43. If twenty days after the

expiration of the time prescribed
for the election, the minutes of

all the electoral colleges have not
been received, the counting of

the votes shall be made with only
those which are in the. possession

of Congress, provided that they
are not less in number than three-

fourths of the total.

Art. 44. The President of the
Republicshall serve for fouryears,
to be counted from the day of his

inauguration; and he may be re-

elected.

Art. 45. There shall be a Vice-
president who shall have the same
qualifications as are required to be
President, and he shall be elected
at the same time and with the same
formalities as the President.
Art. 46. In case of death, res-

ignation, or inability of the Presi-
dent, the Vice-president shall act
only during the time of the sus-

pension ; and in impeachment pro-
ceedings or other temporary im-
pediment, the Vice-president shall

act only during the trial or while
said impediment exists.

Art. 47. If there is no Presi-
dent or Vice-president of the Re-
public, the Council of secretaries
of state shall act as Executiye.
It shall within forty-eight hours
call the electoral colleges to con-
vene for the appointment of said
functionaries, and Congress to
meet also for the purposes of sec-
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establece el apartado primero del

articulo 25 de esta Constitucion.
Parrafo. Si dado el caso de que

al renunciar el Presidente de la

Republica no se hallare reunido el

Congreso, la renuncia debera ha-

cerse por ante el (.onsejo de Se-
cretaries de Eistado, despu^s de
haberlo manifestado a la Nacion.

En tal caso el Consejo ejercera

el Poder Ejecutivo, llamando sin

perdida de tiempo al Vicepresi-
dente ^ ejercer la Presidencia.

Art. 48. En las elecciones ordi-

nariasde Presidentede la Republica
entrara este a ejercer sus funciones
el dia que venza el periodo del

saliente; y en las extraordinarias,

ocho dias a mas tardar despues de
habersele comunicado oficialmente

su nombramiento si estuviese en
la Capital, y treinta dias si estu-

viese fuera.

Art. 49. El Presidente de la

Republica, antes de entrar a ejercer

sus funciones, prestara ante el

Congreso el siguiente juramento:
" Juro por Dios y los Santos Evan-
gelios cumplir y hacer cumplir la

Constituci6n y las leyes del pueblo
dominicano, respetar sus derechos

y libertades, y mantener la inde-

pendencia y la integridad nacio-

nal."

tion 1 of article 25 of the present
Constitution.

Paragraph. If the President
should happen to resign his posi-

tion when Congress is not in ses-

sion, the resignation shall be ten-

dered to the council of secretaries

of state after having been made
the subject of a manifest to the
nation.

In this case the council shall act
as Executive and without loss of
time shall call the Vice-president
to act as President.

Art. 48. In the ordinary elec-

tions for President of the Republic
the newly elected President shall

begin to serve his term on the day
on which the term of his predeces-
sor expires. In extraordinary
elections the beginning of the term
shall be at the latest eight days
after he has been officially in-

formed of his appointment if he is

in the capital and thirty days if he
is somewhere else.

Art. 49. Before entering on the
discharge of his functions the Pre-
sident of the Republic shall take
the following oath before the Con-
gress: "I swear before God and
the Holy Gospels to comply and
cause others to comply with the
Constitution and the laws of the

Dominican people, respect the

rights and liberties of the latter,

and maintain the national inde-

pendence and territorial integ-

rity."

segci6n II. SECTION II.

Atrihuciones del Presidente de la

Sepublica.
Powers of the President of the Pe-

public.

Art. 50. Son atrihuciones del

Presidente de la Republica:

JSfombrar los Secretarios de Es-

tado, aceptarles sus renuncias, y
removerlos cuando lo juzgue con-

veniente.

Art. 50. The following are the

powers of the President of the

Republic:
To appoint the secretaries of

state, accept their resignations,

and remove them whenever deem-
ed advisable.
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SECCi6n III.

Atrilmciones del Poder Ejecutivo.

Art. 51. Son atribuciones del

Poder Ejecutivo:
1". Preservar la Nacion de todo

ataque exterior.
2". Mandar ejecutar y cuidar de

la ejecucion de las leyes y decretos

del Poder Legislative, con la si-

guiente formula: "Ejecutese, co-

muniquese por la Secretaria co-

rrespondiente, publicandose en
todo el territorio de la Republica
para su cumplimiento."

3°'. Cuidar y vigilar la recauda-
cion de las rentas nacionales.

4". Administrar los terrenos
baldios conforme a la ley.

5*. Convocar el Poder Legisla-
tivo para sus reuniones extraordi-
narias, cuando lo exija la gravedad
de algun asunto.

6". Nombrar consules genera-
les, particulares y viceconsules.

7*. Nombrar enviados extraor-
dinarios, ministros plenipotencia-
rios, ministros residentes, encar-
gados de negocios y ageutes confi-

denciales.

S". Recibir los ministros piibli-

cos extranjeros.
9* Dirigir las negociaciones di-

plomaticas y celebrar toda espe-

cie de tratados con otras naciones,
sometiendo estos al Poder Legis-
lativo.

10". Dar a las bulas y breves que
traten dedisposiciones generales el

pase correspondiente, siempre que
no sean contrarias a la Constitu-
tion y a las leyes, a las prerogati-
vas de la Nacion, 6 la jurisdiccion
temporal.

11". Solicitar de la Santa Sede la

celebracion de un concordato para
el arre^lo de los negocios de la
Iglesia, impetrando a la vez la con-
firmacion del patronato.

SECTION III.

Powers of the Executive.

Art. 51. The following are the
powers of the Executive:

1. To preserve the Nation
against all foreign attack.

2. To order the laws and legisla-

tive resolutions to be complied
with. This shall be done by
means of the following form: "Let
it be executed, communicated by
the corresponding department,
and published in the whole terri-

tory of the Republic for its ob-

servance."
3. To watch over the proper col-

lection of the national revenue.
4. To provide for the manage-

ment and disposition, according to

law, of the Government lands.

5. To call the legislative power
to meet in extra session when re-

quired by the gravity of the case.

6. To appoint consuls-general,
consuls, and vice-consuls.

7. To appoint envoys extraordi-
nary, ministers plenipotentiary,
ministers resident, charges d'af-

faires, and confidential agents.

8. To receive foreign public
ministers.

9. To conduct diplomatic nego-
tiations and conclude all kinds of
treaties with foreign nations, sub-
mitting them afterwards to the
legislative power.

10. To grant the corresponding
passage to Pontificial bulls and
briefs containing general provi-
sions, if they are not contrary to
the Constitution and the laws, the
prerogatives of the Nation, or the
temporal jurisdiction.

11. To request the Hoiy See to
enter into a concordat with the
Republic for the arrangement of
the affairs of the church, request-
ing at the same time the confirma-
tion of the ecclesiastical patronage.

Digitized by Microsoft®



CONSTITUTION. 29

12". Celebrar contratos de in-

terns general, con arreglo a la ley,

y someterlos al Poder Legislativo
para sii aprobacion.

13". Nombrar, cuando lo creyere
necesario para el mejor servicio

publico, delegados que ejerzan fun-
ciones ejecutivas en las Provin-
cias y distritos, ajustandose estric-

tamente a la Constitucion y d, las

leyes, los cuales, en caso de extra-

limitacion li otras faltas, seran juz-

gados por la Suprema Corte de Jus-
ticia.

14". Nombrar los gobernadores
civiles y militares, los jefes co-

munales y cantonales, y aceptarles

sus renuncias.
15". Nombrar los procuradores

fiscales, y aceptarles sus renuncias.

16". Nombrar, en comisi6n, mi-
nistros de la corte y jueces de los

tribunales y juzgados inferiores,

cuando ocurran vaeancias de dichos

funconarios durante el receso del

Congreso.
17". Nombrar los alcaldes de co-

munes y cantones y sus respec-

tivos suplentes, y aceptarles sus

renuncias.
18" Nombrar los empleados de

hacienda, cuyo nombramiento no
se atribuya ^ otro poder 6 funcio-

nario.
• 19" Remover y suspender a los

empleados de nombramiento suyo,

y mandarles enjuiciar si hubiere
motivo para ello.

20". Expedir patente de navega-
cion a los buques nacionales.

21". Declarar la guerra en nom-
bre de la Republica, cuando la

haya decretado el Poder Legisla-

tivo.

22". Conceder licencias y retiros

A los militares.

23". Conceder amnistias 6 indul-

tosparticularesporcausaspoliticas.

12. To enter into contracts of
general interest, according to law,
and submit them for their ap-
proval to the legislative power.

13. To appoint, whenever deem-
ed necessary for the good of the
public service, delegates exercising
executive functions in the Prov-
inces and Districts, provided that
the

J'
should act in strict compliance

with the Constitution and the
laws, and provided further that if

they go beyond the limits of their

powers or pommit any other un-
lawful acts they shall be prose-
cuted and tried before the supreme
court of justice.

14. To appoint the civil and mili-

tary governors, the chiefs of the
communes and cantons, and accept
their resignations.

15. To appoint the prosecuting
attorneys and accept their resig-

nations.

16. To appoint temporarily the
justices of the Supreme Court, and
the Judges of the inferior courts
when a vacancy occurs during the

recess of Congress.

17. To appoint the mayors of

the communes and cantons and
their respective substitutes and
accept their resignations.

18. To appoint those employees
of the treasury, whose appoint-

ment does not belong to any
other power or functionary.

19. To remove or suspend the

ofi&cials appointed by it and cause

them to be prosecuted and tried

when there is reason therefor.

20. To issue patents of naviga-

tion to the national vessels.

21. To declare war in the name
of the Republic when so decreed

by the legislative power.

22. To grant leaves of absence

to military officers and place them
on the retired list.

23. To grant general or special

amnesties for political causes.
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24''. Perdonar 6 conmutar la

pena capital, cuando hubiere re-

curso en gracia.

25"- Disponer de la fuerza per-

manente de mar y tierra; asi en

tiempo de paz como de conmocion
a mano armada, 6 de invasion ex-

tranjera.

26". Disponer de las guardias

nacionales para la seguridad inte-

rior de las Provincias y distritos.

27^. Conceder cartas de nacio-

nalidad conforme a las leyes.

28". En los cases de guerra ex-

tranjera podra:

(1) Arrestar 6 expulsar a los in-

dividuos que pertenezcan a la na-

cion con la cual se est^ en guerra.

(2) Pedir al Congreso los credi-

tos necesarios para sostenerla.

(3) Someter a juicio, por trai-

cion a la patria, a los dominicanos
que sean hostiles a la dignidad y
defensa nacionales.

(4) Expedir patente de corso y
represalia, y dictar las reglas que
hayan de seguirse en caso de apre-

samiento.
Art. 52. Con el fin de restable-

cer el orden constitucional,alterado

por una revolucion a mano armada,
si no se hallare reunido el Congre-
so, podra decretar el estado de si-

tio y suspender, mientras dure la

perturbacion publica, las siguien-

tes garantias del Titulo III, arti-

oulo 11, la 2% 4" y 10", y los nu-
meros 4° y 5° de la 14" garantia del

mismo articulo que dice: 2°'. "La
libertad del pensamiento, expre-
sado de palabra 6 por medio de la

prensa, sin previa censura, pero
con sujecion a las leyes." 4". "La
inviolabilidad y secreto de la co-

rrespondencia y demas papeles."
10". "La libei'tad de reunion y
asociacion, sin armas, publica 6
privadamente." 4°. "Niserpreso
ni arrestado sin que preceda orden
escrita del funcionario que decrete

24. To grant pardons or com-
mutations of death sentences,

when Executive clemency is re-

quested.

26. To dispose of the permanent
forces of the Republic on land and
sea, both in time of peace and in

case of armed domestic disturbance

or foreign invasion.

26. To make the proper dispo-

sition of the National Guard in

order to insure tranquillitj' in the

Provinces and Districts.

27. To grant letters of naturali-

zation according to law.

28. In case of foreign war, the

Executive shall have power:

(1) To arrest or expel individuals

belonging to the Nation with which
the Republic is at war.

(2) To ask Congress for the ap-

propriation necessary to carry on
the war.

(3) To cause Dominicans found
to be hostile to the national dignity

and defense to be tried for trea-

son.

(4) To issue letters of marque
and reprisals, and make rules to

be followed in prize cases.

Art. 52. For the purpose of

reestablishing the Constitutional
order disturbed by a revolution,
the Executive power may, if Con-
gress is not in session, declare a
state of siege, and suspend, as long
as the public disturbance lasts, the
guaranties enumerated in Title III,

article 11, numbers 2, 4, and 10,
and numbers 4 and 5 of the four-
teenth guarantee in the same arti-

cle, which read as follows: "2.

Freedom of thought, expressed
orall}'^ or through the press, with-
out previous censorship, but sub-
ject to law." "4. Inviolability of
the secrecj'^ of correspondence and
private papers." "10. Liberty
of reunion and association without
arms, publicly and privately." "4.

Or arrested or imprisoned with-
out previous written order of a
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la prision, con expresion del mo-
tivo que la- cause, a menos que no
sea cogido in fraganti." 5°- "X
todo preso se le comunicara la causa
de su prision, y se le tomar^ decla-

racion a mas tardar a las cuarenta

y ocho horas despues de habersele
privado de la libertad; y a ninguno
se le puede tener incomunicado por
mds tiempo que aquel que el juez

de instruccion crea indispensable
para que no se impida la averigua-
cion del delito; tampoco podra te-

n^rsele en prision por mas tiempo
que el que la ley determina."

Art. 53. En los casos de rebe-

lion a mano armada el PodprEjecu-
tivo, ademas de las garantias que
le faculta suspender el articulo an-

terior, podra decretar otras medi-
das de caracter transitorio, que
sean necesarias al restablecimiento
del orden publico.

Aet. 54. En circunstancias ex-

cepcionales y apremiantes el Po-
der Ejecutivo podra trasladarse a

otro punto cualquiera de la Repu-
blica, aunque el Congreso no se

hallare reunido para decretar su
•traslacion.

P^rrafo. El Poder Ejecutivo
dara cuenta al Congreso, por me-
dio de un mensaje, del uso que
haya hecho de las facultades acor-

dadas en los articulos anteriores.

Aet. 55. EI Poder Ejecutivo
asistira el veinte y siete de febrero

de cada ano ^ la apertura del Con-
greso, y presentara un mensaje de-

tallado de su administracion en el

transcurso del ano anterior.

Parrafo. El mensaje ira acom-
paiiado de las raemorias de los

Secretarios de Estado sobre los

asuntos de sus respectivas carte-

ras.

Aet. 56. El Presidents de la Re-
publica, al concluir su periodo,

competent authority, naming the
offense for which the arrest was
made, unless the offender has been
caught in fidgrmite delicto. " "5.

Every prisoner shall be informed
of the cause of his imprisonment,
and shall be examined at the latest

forty-eight hours after he was
deprived of his liberty; and no
one shall be kept in close confine-

ment without, communication with
the rest of the world for a longer
time than that which in the opinion
of the court is indispensable not to

render the investigation of the
offense fruitless. Nor shall he be
detained in prison for a time longer
than that established by law."
Art. 53. In cases of armed re-

bellion the Executive power shall

have in addition to the faculty of
suspending the guaranties referred
to in the foregoing article, the
power to take other measures, of

temporary character, whichmay be
deemed necessary for the restora-

tion of public order.

Aet. 54. Under exceptional and
pressing circumstances the Execu-
tive power shall be permitted to

move the seat of the Government
to some other place of the Repub-
lic, even if Congress is not in ses-

sion to decree the removal.
Paragraph. The Executive pow-

er shall report to Congress by
means of a message the use made
by it of the extra faculties enumer-
ated in the foregoing articles.

Aet. 55. The Executive power
shall attend on the twenty-seventh
day of February of each year the

opening of Congress, and shall sub-

mit a message reporting all the acts

of its administration during the

year.

Paragraph. The message shall

be accompanied by the reports of

the secretaries of state on the bus-

iness of their respective depart-

ments.
Aet. 56. The President of the

Republic shall at the end of his
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dara cuenta al Congreso de sus

actos administrativos, para los

efectos de la atribucion cuarenta y
seis del articulo 25.

term of office give an account to

Congress of all the acts of his ad-

ministration, for the purposes
specified in number 46 of article 25.

SECCION in.

De los Secretarios de Estado.

Akt. 57. Habra para el despacho
de todos los negocios de la Ad-
min istracion siete Secretarios de
Estado, a saber: De Interior y
Policia, de Relaciones Exteriores,

de Justicia ^ Instruccion Publica,

de Fomento y Obras Publicas, de
Hacienda y Comercio, de Guerra
y Marina y de Correos y Tele-

grafos.

Parrafo. Cuando el servicio

publico asi lo exija, el Presidente
de la Republica podra nombrar los

Subsecretarios de Estado que crea
necesarios.

Art. 58. Para ser Secretario 6
Subsecretario de Estado se re-

quiere ser dominicano de nacimi-
ento u origen, haber cumplido
veinte y cinco afios de edad y estar

en el pleno goce de sus derechos
civiles y pohticos.

Parrafo. Losextranjerospodran
ser Secretarios 6 Subsecretarios
de Estado a los ocho anos de su
naturalizacion.

Art. 59. Todos los actos del
Poder Ejecutivo seran refrendados
por los respectivos Secretarios de
Estado, sin tal requisite no seran
cumplidos por las autoridades, em-
pleados 6 particulares, excepto el

nombramiento de los Ministros,
como acto personal del Presidente
de la Republica.

Art. 60. Todos los actos de los

Secretarios de Estado deben arre-

SEGTION III.

The Secretaries of State.

Art. 57. There shall be for the

transaction of all the business of

the administration, seven secreta-

ries of state, ftrho shall be respec-

tively at the head of the following
departments, namely: Interior and
police, Foreign relations, Justice

and public instruction, Promotion
of public welfare and public works,
Treasury and commerce, War and
navy, and Post-offices and tele-

graphs.
Paragraph. Whenever the pub-

lic service may require it, the
Presid,ent of the Republic shall

have the power to appoint such
assistant secretaries of state as he
may deem necessary.
Art. 68. The following qualifi-

cations shall be required to be a
secretary or assistant secretary of
state, namely: to be a Dominican
by birth or origin, to be over
twenty-five years of age, and to be
in the full enjoyment of all his

civil and political rights.

Paragraph. Foreigners may be
secretaries or assistant secretaries
of state eight years after their
naturalization.

Art. 69. All the acts of the Ex-
ecutive power shall be counter-
signed by the respective secretaries
of state, and without this requisite
they shall not be complied with
by the authorities, functionaries,
or private persons^ The only ex-
ception to this rule shall be the
appointment of the secretaries of
state, which is considered a per-
sonal act of the President of the
Republic.
Art. 60. All the acts of the

secretaries of state shall be con-
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f^larse d esta Constitucion y a las

eyes, y serdn responsables de
ellos, aunque reciban orden escrita

del Presidents, quien por este he-
cho queda tambien responsable.

Akt. 61. Los negocios que sean
privativos de los Secretaries de
Estado se resolveran en Consejo,

y la responsabilidad de ellos re-

caera sobre el Ministro 6 Minis-
tros que los refrenden.

Art. 62. Los Secretaries de
Estado estaran obligados a dar
todos los informes escritos 6 ver-
bales que se les pidan por el Con-
greso.

Art. 63. Dentro de los ocho
primeros dias de la apertura del

Congreso presentaran el presu-
puesto de gastos piiblicos y la cu-
enta general del ano anterior;

Art. 64. Los Secretaries de
Estado tienen derecho de usar de
la palabra en el Congreso, y estan

obligades a concurrir cuando sean
llamados a infermar.

TITTJLO Vin.

DEL PODER JUDICIAL.

Art. 65. El Peder Judicial re-

side en la Suprema Corte de Jus-
ticia y en los Tribunales y Juzga-
dos inferiores.

formable to the present Constitu-
tion and the laws, and said secre-
taries shall be hela responsible for
them, even if they acted in obedi-
ence to written orders of the
President, who by this fact shall

also be held responsible.

Art. 61. Business belonging
exclusively to the secretaries of
state shall be decided in Council,
and the responsibility for the ac-

tion taken shall belong to the sec-

retary or secretaries who signed
the resolution.

Art. 62. The secretaries of
state are bound to give Congress,
orally or in writing, all the infor-
mation which may be requested of
them.
Art. 63. Within the first eight

days of the session of Congress
they shall submit a general esti-

timate of the public expenses, and
an account of the expenditures of
the preceding year.

Art. , 64. The secretaries of
state shall have the right to take
the floor in Congress and are
bound to appear before it when
summoned to give information.

TITLE Vrtl.

THE JUDICIAL POWER.

Art. 65. The judicial power is

vested in the supreme court of
justice, and in the inferior tribu-

nals and courts.

SECCldN I.

De la Suprema Cqrte.

Art. 66. La primera magistra-
tura judicial del Estado reside en
la Suprema Corte de Justicia, la

cual se compondra de un Presi-

dente y cuatro Ministros elegidos

por el Congreso, y de un Ministro
fiscal nombrado por el Poder Eje-

cutivo, con las cualidades que se

expresan

:

1^. Ser dominicano en el ejerci-

cio de sus derechos.

section I.

The supreme court.

Art. 66. The supreme judicial

power of the State is vested in the

supreme court of justice, which
shall consist of a chief justice and
four associate justices elected by
Congress, and an attorney-general

appointed by the Executive power,
each of whom shall have the fol-

lowing qualifications:

1. To be a Dominican in the ex-

ercise of his rights.
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2". Haber cumplido treinta aiios

de edad, y ser abogado de los tri-

bunales de la Republica.

Parrafo. Los extranjeros natu-

ralizados no podran ser Magistra-
dos de la Suprema Corte, sine seis

anbs despues de su naturalizacion.

Akt. 67. Los Magistrados, cuan-
do esten en el ejei'cicio de sus

funciones, no podran admitir em-
pleo alguno de nombramiento del

Poder Ejecutivo.

Art. 68. Los Magistrados de la

Suprema Corte de Justicia, dura-
ran en su destino cuatro anos, pu-
diendo ser indefinidamente reelec-

tos. La ley determinara las di-

versas fun,ciones de aquellos y del

Procurador General.
Parrafo. En caso de reemplazo

de un Ministro de la Suprema
Corte por muerte, renuncia 6 in-

habilitacion, el que entrare a suce-

derle ejercera sus funciones hasta
la cesaci6n del periodo para que
fue nombrado su antecesor. Esta
disposicion es comun a los Jueces
de los Tribunales inferiores.

2. To be over thirty years of
age, and a lawyer admitted to prac-

tice before the tribunals of the
Republic.

Paragraph. Naturalized for-

eigners shall not be justices of the
supreme court until six years after

their naturalization.

Art. 67. The justices while in

the exercise of their functions
shall not accept any position from
the Executive power.

Art. 68. The justices of the su-

preme court shall serve for four
years, and may be indefinitely re-

elected. The law shall determine
their functions and those of the
attorney-general.

Paragraph. In case of death,
resignation or inability of a jus-

tice of the supreme court, the one
who may succeed him ad intervm
shall serve until the end of the
period. This provision is appli-
cable to the judges of the inferior
courts.

secci6n II. SECTION II.

At7'iiucio7ies de la SujJrema Corte Powers of the supreme court of
de Justicia. justice.

Art. 69. Es de la competencia
de la Suprema Corte de Justicia:

1°. Conocer de las causas civiies

y criminales que se formen a los

empleados diplomaticos en los

casos permitidos por el Derecho
de gentes.

2°. Conocer de las causas de res-

ponsabilidad del Presidente y Vice-
gresidente de la Republica / de los

ecretarios de Estado, cuando sean
acusados, segun los casos previstos
en esta Constitucion. En el caso
de ser necesaria la suspension del
destino del Ministro 6 Ministros,
la pedira al Presidente de la Re-
publica que la concedera.

Art. 69. The supreme court of
justice shall have jurisdiction:

1. To take cognizance of all

civil and criminal cases against
diplomatic functionaries, when
permitted by the law of nations.

2. To take cognizance of the
impeachments of the President
and vice-president of the Repub-
lic, and the secretaries of state,
in the cases mentioned in this Con-
stitution. If the suspension of the
impeached secretary or secretaries
becomes necessary', the tribunals
shall ask the President to order it
and the latter shall comply with
the petition.
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3°. Conocer de las causas de res-

ponsabilidad que, por mal desem-

f)eno de sus funciones, se formen a
OS agentes diplomaticos, acredita-
dos ante otra Nacion.

4°. Conocer de las causas crimi-
nales 6 de responsabilidad que se

formen a los delegados 6 comisio-
nados, Gobernadores y Jueces de
los Tribunales y Juzgados de Pri-

mera Instancia de las Provincias y
Distritos.

5°. Dirimirlascontroversiasque
se susciten entre los Gobernadores
y Jueces de Primera Instancia en
materia de jurisdiccion y com-
petencia.

6°. Declara cual sea la ley vi-

gente cuando alguna vez se hallen

en colision.

7°- Conocer de las apelaciones

de los Tribunales y Juzgados de
de Primera Instancia.

8°. Conocer de las causas de pre-

sas maritrmas.
9°. Conocer como Suprema

Corte Marcial en las apelaciones

de los juicios militares.

10°. Conocer de las causas con-

tencioso-administrativas, durante
el receso del Congreso.

11°. Ejercer las demas atribu-

ciones que determina la ley.

TlfTULO IX.

DE LOS TRIBUNALES INFERIORES.

Art. 70. Para la buena admi-

nistracion de justicia, el territorio

de la Kepublica se dividira en dis-

tritos judiciales, que se subdivi-

diran en Comunes cuyo numero y
jurisdiccion determinara la ley.

En aquellos se estableceran Tribu-

nales 6 Juzgados de Primera Ins-

tancia, y 4stas seran regidas por

alcaldes.

Parrafo 1. La ley determinara

las atribuciones de estos tribu-

nales 6 juzgados, y las que como
jueces deberan ejercer los alcal-

3. To take cognizance of the
impeachments of diplomatic agents
accredited abroad for malfeasance
in office.

4. To take cognizance of all

cases, whether of impeachment or
for common offenses, against dele-

gates or commissioners, governors,
and judges of the courts of first

instance of the Provinces and Dis-
tricts.

5. To settle all conflicts of juris-

diction between the governors and
the judges of first instance.

6. To decide which law should
be observed when found in conflict

with others.

7. To take cognizance of ap-

peals from the decisions of the tri-

bunals and courts of first instance.

8. To take cognizance of prize

cases.

9. To take cognizance, as su-

preme military court, of the ap-

peals taken to it from the decisions

of the military courts.

10. To take cognizance, during
the recess of Congress, of cases or
claims of private parties against

the Government.
11. To exercise all the other

functions determined by law.

TITLE IX.

THE INFERIOR COURTS.

Art. 70. For the proper admin-
istration of justice the territory of

the Republic shall be divided into

judicial districts which shall be
subdivided into communes, the

number and jurisdiction of which
shall be determined by law. Each
judicial district shall have a court

of firstinstance, and eachcommune
shall have a Mayor.
Paragraph 1. The law shall de-

termine the powers of these courts

and those of the mayors, and also

the organization to be given to the
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des; asi como tambien determi-
nara la organizacion de los Conse-
jos de guerra, su jurisdiccion y
sus atribuciones.

Parrafo 2. Queda a cargo de los

Tribunales de Primera Instancia

el conocimiento de los negocios
comerciales que ocurran en sus

respectivas jurisdicciones, sujetdn-

dose en esos casos a las disposicio-

nes del Codigo de Comercio.
Art. 71. Para ser juez en los

Tribunales 6 Juzgados Inferiores

se requiere:
1°. Ser dominicano en el ejerci-

cio de sus derechos.
2°. Haber cumplido veinte y

cinco anos de edad por lo menos.
Parrafo 1. Los extranjeros natu-

ralizados no podrdn ser jueces de
los Tribunales 6 Juzgados de Pri-

mera Instancia, sino cuatro aiios

despuesde su naturalizacion.

Parrafo 2. Los Jueces de Pri-

mera Instancia duraran en sus

funciones cuatro anos, pudiendo
ser I'eelectos.

councils of war, and establish their

jurisdiction and powers.

Paragraph 2. The courts of first

instance shall take cognizance of

the cases of commercial character
which may occur within their re-

spective jurisdiction, butthey shall

decide them according to the pro-
visions of the Code of Commerce.
Aet. 71. To be a judge in the

inferior courts, the following shall

be required:
1. To be a Dominican in the ex-

ercise of the rights of citizenship.

2. To be at least twenty-five
years of age.

Paragraph 1. Foreigners shall

not be members of the tribunals or
courts of first instance until four
years after their naturalization.

Paragraph 2. The judges of first

instance shall serve for four years
and may be reelected.

TITTJLO X.

DE LOS AYUNTAMIENTOS.

Art. 72. Para el gobierno eco-
nomico de las Comunes y Cantones
habra Ayuntamientos en todos
aquellos que lo determine la ley,

y la duracion de su ejercicio sera
de dos afios. Su eleccion se har£
por las respectivas Asambleas Pri-
marias, y sus atribuciones seran
objeto de una ley.

Art. 73. Los Ayuntamientos
votaran anualmente el presupuesto
de sus ingresos y egresos, y segun
la ley, tienen el derecho de regla-
mentar cuanto convenga al pro-
greso en todo sentido, en sus res-
pectivas localidades, siempre que
no contrarien las leyes decretadas
por el Poder Legislativo, 6 las

disposiciones que emanen del Po-
der^ Ejecutivo, cuando para ello
este debidamente autorizado.

TITIiE X.

MUNICIPAL COUNCILS.

Art. 72. For the economical
government of the communes and
cantons there shall be municipal
councils in all the places deter-
mined by law, and the duration of
their service shall be two years.
The election of these councils shall

be made by the respective primary
assemblies, and their power shall
be regulated by law.

A'RT. 73. The municipal councils
shall vote every year the budget
of their receipts and expenditures;
and enact all the Rules and Regu-
lations necessary to secure the
progress and welfare in all re-
spects, of their respective locali-
ties, provided that nothing therein
contained is in violation of the laws
or of the decrees of the Executive,
when duly authorized to do so.
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Art. 74. Los A-yuntamientos,
en lo relative al ejercicio de sus
atribuciones administrativas ordi-

narias, son independientes, y solo

estan sujetos a rendir las cuen-
tas de recaudacion 6 inversi6n de
los fondos, con ari'eglo d, la ley.

Los Ayuntamientos pueden votar
toda clase de arbitrios comunales,
cuyo pago se refiera d usos 6 con-

sumos verificados en el radio de
sus Comunes. Para que sean obli-

gatorios deben tener la aproba-
cion del Ejecutivo. Para la impo-
sici6n de los arbitrios municipales
que tengan caracter de impuestos
no establecidos en la ley, pedirdn
la aprobaci6n del Congreso, por
6rgano del Ministro de lo Interior.

Pdrrafo. La independencia de
los Ayuntamientos no se retiere d,

los casos extraordinarios, en los

cuales deben siempre regirse por
las leyes.

TITTJLO XI.

DEL REGIMEN DE LAS PROVIN-
OIAS Y DISTRITOS.

Aet. 75. El gobierno de cada

Provincia 6 Distrito se ejercerd

por un ciudadano con la denorai-

nacion de Gobernador Civil y Mili-

tar, dependiente del Poder Ejecu-

tivo, de quien es agente inmedia-

to, y con quien se entenderd por
organo de los Secretaries de Es-

tado en los Despachos de lo In-

terior y Policia y de Guerra y
Marina.
Akt. 76. Los Comunes y Can-

tones seran gobernados por jefes

comunales y cantonales. Estas

autoridades dependen directa-

mente del Gobernador de la Pro-

vincia 6 Distrito respective.

Parrafo. Para ser Gobernador
se requiere: Tener por lo menos
treinta anos de edad, y las demds

'

cualidades que para Diputado. La
ley senalara las atribuciones de

estos funcionarios.

Art. 74. The municipal councils

shall be independent in everything
relating to the exercise of their

ordinary administrative functions;

but they shall give an account of
the collection and disbursement of
the municipal funds, according to

law. The municipal councils shall

vote all classes of municipal taxes
on i)roperty used or consumed
within the limits of the municipal-
ity. But the payment of these
taxes shall not be compulsory ex-
cept when approved by the Execu-
tive. When levying municipal
taxes in the shape of burdens not
established in the law, the councils

shall ask the approval of Congress
through the secretary of the inte-

rior.

Paragraph. The independence
of the municipal councils is not to

be understood to cover cases of

extraordinary character, in which
they shall always be governed by
law.

TITLE XI.

THE GOVERNMENT OF PROVINCES
AND DISTRICTS.

Art. 75. The government of

each Province or l5istrict shall be
entrusted to a citizen, under the
name of civil and military gov-
ernor, who shall depend on the
Executive power, the immediate
agent of wnich he shall be and
with which he shall communicate
through the secretaries of the inte-

rior and police, or of war and the

navy, as the case may be.

Art. 76. Communes and cantons

shall be governed by commune
and canton chiefs, who shall de-

pend directly upon the governor
of the respective Provinces or

Districts.

Paragraph. No one shall be a

governor who is not at least thirty

years of age and .has not all the

qualifications required to be a dep-

uty. The law shall fix the powers
of these functionaries.
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Art. 77. En todo lo concer-
niente al orden y seguridad de las

Provincias y Distritos .y a su go-
bierno politico estan subordinados
al Gobernador todos los funcio-

narios publicos que residan en la

Provincia 6 Distrito, sea cual fuere
su clase y denominacion.

Art. 77. In everything concern-
ing public ordei' and security in

the Provinces and Districts, and
the political government thereof,

all the public functionaries resid-

ing in the same, whatever their

rank or denomination niaj- be, shall

be subordinate to the Governor.

TITITLO XII.

secci6n" I.

De /«.s Asmrihleas Primarias.

Art. 78. Para ser sufragante en
las Asambleas Primarias, se nece-
sita: Estar en el pleno goce de los

derechos civiles y politicos y resi-

dir en el territorio de la Repii-

blica.

Art. 79. Las Asambleas Prima-
rias se reuniran de pleno derecho
el dia primero de noviembre del

ano anterior al de la expiracion de
los periodos constitucionales, y
procederan inmediatamente a ejer-

cer las funciones que la Constitu-
cion

J' la ley determinan. En los

casos que sean convocadas extra-
ordinariamente se reuniran treinta
dias a mas tardar despues de la

fecha del decreto de convocatoria.

Art. 80. Los Ayuntamientos
publicaran el primero de octubre
de cada ano en que deban reunirse
las Asambleas Primarias, un aviso
preventivo recordando a los su-

fragantes el periodo de su reuni6n;

y este mismo Cuerpo, constituido
en bufete electoral, recibiralos su-

fragios, de acuerdo con lo que dis-

pone la ley electoral.

Parrafo. En los Puestos Can-
tonales ejercera estas funciones el

Alcalde, unido a dos vecinos nom-
brados por el.

Art. 81. Son atribuciones de las

Asambleas Primarias:
1". Elegir el niimero de electores

que a cada Comun corresponda

TITLE XII.

SECTION I.

The primary asseniblies.

Art. 78. No one shall be a voter
in the primary assemblies, who is

not in the full enjoyment of his

civil and political rights and does
not reside in the territory of the
Republic.
Art. 79. Theprimary assemblies

shall meet, without previous con-
vocation, on the first day of No-
vember of the year preceding the
closing of each constitutional pe-
riod, and shall proceed at once to
exercise the functions which the
Constitution and the laws have
entrusted to them. In case that
they are called to meet in extra
session, their meeting shall take
place at the latest thirty days after
the date of the call.

Art. 80. The municipal councils
shall publish, on the first of Octo-
ber of the year in which the pri-
mary assemblies should meet, a
proper notice,reminding the voters
of the time of their meeting; and
they shall also act as electoral com-
mittees and see that the votes are
cast, in accordance with the pro-
visions of the electoral law.
Paragraph. In the cantonal sub-

divisions the functions ascribed to
the municipal councils shall be per-
formed by the mayor, assisted by
two citizens, selected by him.
• Art. 81. The following are the
powers of the primary assemblies:

1. To elect the number of elec-
tors corresponding to each com-
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nombrar, para formar el Colegio
Electoral de la Provincia.

2". Elegir los Regidores y Sln-

dicos que deban formar los respec-

tivos Ayuntamientos.

mune to form the electoral college

of the Province.
2. To elect the members and

syndics of the respective municipal
councils.

secoi6n II. SECTION II.

De los Oolegios Electorales. The electoral colleges.

Art. 82. Los Colegios Electo-

rales se componen de los Electores
nombrados por las Asambleas Pri-

marias de las Comunes, y, k reserva
de aumentarlos progresivamente
la ley en razon del incremento de
la poblaci6n, se fijan del modo si-

guiente:

Art. 82. The electoral colleges

shall consist of the electors ap-
pointed by the primary assemblies

of the communes and, reserving
the right to increase the number of

said electors in proportion to the
increase of the population, they
shall be at present as follows:

Provincia de Santo Domingo. Province of Santo Domingo.

Oomunes:
Santo Domingo 35
SanCrist6bal 10

San Carlos 6
Boyd 4
Banf 6

Monte Plata 4
La Victoria 4
Guerra 4
Bayaguana 4
Llamasd 4
Villa Duarte 2

Villa Mella 2

Canton:
Palenque 2

87

Provincia de Azua.

Comunes:
Azua 25
San Juan 10
LaaMatas 8

San Jos6 de Ocoa 5
Bdnica 4

Cercado 4

56

Distrilo de Barahona.

Communes:
Santo Domingo 35
SanCrist6bal 10
San Carlos 6

Boyd, 4
Banf 6

Monte Plata 4
La Victoria 4
Guerra 4

Bayaguana 4
Llamasd - - - 4
VillaDuarte 2
Villa Mella 2

Canton:
Palenque 2

87

Province of Azua.

Communes:
Azua 25

San Juan - - - 10
LaaMatas 8

San Jos6 de Ocoa 5

Bdnica 4

Cercado 4

56

District of Barahona.

Comunes:
Barahona 20

Neyba 10

Enriquillo 6

Duverg^ 6

42

Communes:
Barahona 20

Neyba 10

Enriquillo 6

Duverg6 ~ 6

42
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Provincia del Seybo.

ComuneB:
Santa Cruz del Seybo 25

Higiiey - 16

Hato Mayor 10

Cantones:
Jovero - 3

Eam6n Santama - 2

56

Distnto de San Pedro de Macoris.

Comunes:
Macorfs 20

Los Llanos 12

32

Disirito de Samand.

Comunes:
Santa Barbara de Samani 25

Sabana de la Mar 8

Sdnchez 6

39

D-isirito de Puerto Plata.

Comunes:
Puerto Plata 30
Altamira 12

Blanco 10

52

Distriio de Monte Crisli.

Comunes:
Monte Cristi 25

Sabaneta 10
Guayubfn 10

Dajab6n 5

Cantones:
Guaraguano 2

Restauraci6n 4

56

Provincia de Santiago.

Comunes:
Santiago 85

Mao - 12

San Jos6 de las Matas 12
Jdnico 9

68

Provincia Espaillat.

Comanes:
Moca 22
Salcedo 6

28

EEPUBLIC.

Province of Seybo.

Communes:
Santa Cruz del Seybo 25

Higiiey 16

Hato Mayor 10

Cantons:
Jovero 3

Ram6n Santana 2

56

District of San Pedro de Macoris.

Communes:
Macorfs 20

Los Llanos 12

32

District of Samand.

Communes:
Santa Barbara de Samand, 25

Sabana de la Mar 8

Sanchez 6

39

District of Puerto Plata.

Communes:
Puerto Plata 30
Altamira 12

Blanco 10

52

District of Monte Cristi.

Communes:
Monte Cristi 25
Sabaneta 10
Guayubfn 10

Dajabdn 5

Cantons:
Guaraguano 2

Restauraci6n 4

56

Province of Santiago.

Communes:
Santiago 35
Mao 12
San Jos6 de las Matas 12
Jdnico 9

68

Province of Espaillat.

Communes:
Moca 22
Salcedo 6

28
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Provincia de La Vega.

Comunes:
Concepcion de La Vega 30
Cotuy 10
Jarabacoa. .. 10
Bonao 8

Cant6n:
Cevicos 2

60

Dlstrito Pacificador.

Oomunes:
San Francisco de Macon's 20
Villa Eiva 8
Matanzaa 6

Cantones:
Cabrera 2
Castillo 2

38

Province of La Vega

Communes:
Ooncepci6n de La Vega 30
Cotuy 10
Jarabacoa u 10
Bonao 8

Canton:
Cevicos 2

60

Pacificador District.

Communes:
San Francisco de Macorfs 20
VillaKiva 8

Matanzas 6
Cantons:

Cabrera 2
Castillo 2

38

Parrafo 1. Las oualidades nece-
sarias para ser elector, son las

slguientes:
1*- Tener por lo menos veintiun

anos, 6 ser casado.
2"'. Estar en el pleno goce de

los derechos civiles y politicos.

3". Tener su domicilio en la

Provincia 6 Distrito en que se

efectiie la eleccion.

4*. Saber leer y escribir,

Parrafo 2. Los electores dura-
r^n en el ejercicio de sus funciones
cuatro anos.

Akt. 83. Los Colegios Electo-

rales se reunen de pleno derecho
en la cabecera de la Provincia 6

Distrito el veinte y siete de no-

viembre del ano anterior al de la

expiraci6n de los periodos consti-

tucionales, y procederan inmedia-

tamente a ejercer las funciones que
la Constitucion y la ley determinan.

Eli los casos en que sean convo-

cados extraordinariamente se re-

uniran a mas tardar treinta dias

despues de la fecha del decreto de

convocatoria.

Art. 84. Son atribuciones de los

Colegios Electorales:
1*. Elegir los miembros del Con-

greso y sus respectivos suplentes.

Paragraph 1. To be an elector,

the following qualifications are re-

quired: *

1. To be at least twenty-one
years of age, or married.

2. To be in the full enjoyment of
civil and political rights.

3. To be domiciled in the Prov-
ince or District in which the elec-

tion takes place.

4. To know how to read and
write.

Paragraph 2. Electors shall

serve for four years.

Aet. 83. The electoral colleges

shall meet without need of being
previously called to convene at the
chief town of the Province or Dis-

trict on the twenty-seventh of No-
vember of the year previous to

that of the expiration of the con-

stitutional period, and they shall

immediately proceed to perform
the functions which the Constitu-

tion and the laws have vested in

them. When called to convene in

extra session they shall meet at the

latest thirty days after the date of

the decree of convocation.

Aet. 84. The powers of the

electoral colleges are as follows:

1. To elect flie members of Con-
gress and their respective substi-

tutes.
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2". Elegir el Presidente y Vice-

presideute de la Eepublica, segun
las reglas establecidas en el articulo

42.

3". Reemplazar a todos los fun-

cionarios cuyo nombramiento les

pertenece en los casos y segun las

reglas establecidas por la Consti-

tuci6n y la ley.

4°^. Formar separadamente las

listas de los individuos que en sus

respectivas. Provincias reiinan las

cualidades exigidas, tanto para ser

Magistrados de la Suprema Corte
de Justicia como Jueces de los Tri-

bunales Inferiores.

Art. 85. Los Coiegios Electo-

rales no tendran correspondencia
unos con otros, ni ejerceran atri-

bucion alguna sin que se encuentre
presents la mayoria absoluta de sus

miembros; haran sus elecciones

una a una y en sesiones perma-
nentes.

secci6n III.

2. To elect the President and
Vice-president of the Republic,

according to the rules established

in article 42.

3. To fill the places left vacant
by functionaries whose appoint-

ment belongs to them in the cases

and according to the rules estab-

lished by the Constitution and the

laws.

4. To form separately the lists

of the individuals who in their re-

spective Provinces have the quali-

fications required to be justices of

the supreme court and judges of

the inferior courts.

Art. 85. The electoral colleges

shall not correspond with each
other nor shall they exercise func-
tions of any kind without a quorum
consisting of an absolute majority
of their members. They shall

make their elections one by one in

permanent sessions.

SECTION III.

Disposiciones coimmes d las Aswm-
hleas Primarias y Coiegios Elec-

torales.

Art. 86. Todas las elecciones se

haran por mayoria absoluta de
votos y por escrutinio secreto.

Art. 87. Ni las Asambleas Pri-
marias ni los Coiegios Electorales
pueden ocuparse en otro objeto que
el de ejercer las atribuciones que
les estan designadas por la Cons-
titucion y la lej'. Deben disol-

verse tan pronto como hayan ter-

minado sus operaciones, cuya dura-
cion sera fijada por la ley. •

TITtTLO XIII.

DE LA FUEEZA ARMADA.

Art. 88. La fuerza armada es

esencialmente obediente, 3' notiene
en ningun caso la facultad de de-
liberar. El objeto de su creacion
es defender la independencia y

Provisions common to the primary
assemblies and the electoral col-

leges.

Art. 86. All elections shall be
bj' absolute majority of votes, and
by secret ballot.

Art. 87. Neither the primary as-

semblies nor the electoral colleges
shall undertake anything different
from the exercise of the functions
ascribed to them hj the Consti-
tution and the laws. They shall
adjourn as soon as they have fin-

ished their work, the duration of
which shall be fixed by law.

TITLE XIII.

THE ARMED FORCE.

Art. 88. The armed force is

essentially obedient, and in no case
has the power to deliberate. The
object of its creation is to de-
fend the independence and liberty
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libertad de la Republica, mantener
el orden publico, la Constitucion

y las leyes.

Parrafo 1. El Congreso fijara

anualmente, d propuesta del Ejecu-
tivo, la fuerza permanente de mar
3' tierra en tiempo de paz.

Parrafo 2. En ningun caso po-
dran crearse cuerpos privilegia-

dos.

Art. 89. La ley establecera las

reglas de reclutamiento y ascenso
de la fuerza armada. En ningiin

caso podran crearse otros empleos
militares que los que scan indis-

pensablemente necesarios, y no se

concederaningun grado ni empleo
sino para llenar una plaza vacante
creada por la ley.

Parrafo. Habra ademas en la

Republica una milicia nacional,

cuya organizaci6n y servicios se-

ran determinados por la ley. La
de cada Provincia 6 Distrito esta-

ra bajo las inmediatas ordenes del

Gobernador 6 de quien haga sus

veces y no podra ser movilizada
sino en los casos y de la manera
previstos por la ley. Los grados
en ella seran electivos y tempo-
rales.

Art, 90. Los militares seran

juzgados por Consejos de Guerra,
segun las reglas establecidas en el

Codigo Penal Militar, cuando los

delitos que hayan cometido esten

comprendidos en los casos pre-

vistos por dicho Codigo; pero en
los demas, 6 cuando tengan por
coacusados a uno 6 muchos indivi-

duos de la clase civil, seran juzga-

dos por los tribunales ordinarios.

of the Republic, preserve public
order, and maintain the Constitu-
tion and the laws.

Paragraph 1. Congress shall fix

every year, upon recommendation
of the Executive, the permanent
force on land and sea in time of
peace.

Paragraph 2. In no case shall

privileged bodies be created.

Art. 89. The law shall make the
proper rules for recruiting and
for promotion in the army. In no
case military positions which are
not indispensably necessary shall

be created; and no promotion or
increase of rank shall be made or
granted, except to fill vacant places
created by law which have become
vacant.

Paragraph. There shall be in the
Republic, in addition to the armj', a
militia, the organization and serv-

ices of which shall be the subject

of a law. The militia of each Prov-
ince or District shall be under the
immediate orders of the governor,
or of the functionary acting in his

place, and it shall not be mobilized,
except in the cases and in the man-
nerprovidedby law. Thepositions
and ranks in the militia shall be
elective and temporary.
Art. 90. Military men shall be

tried by councils of war, according
to the rules established in the
Penal Military Code, when the

offenses committed by them are in-

cluded in the provisions of said

code; but in all the other cases,

or when the charges made against

them refer also to other persons
of the civil class, the trials shall

be held before the ordinarv courts.

TITTJLO XIV.

DISPOSICIONES GENERALES.

Art. 91. Ningun impuesto ge-

neral se establecera sino en virtud

de una ley, ni podra imponerse

TITLE xrv.

GENERAL PROVISIONS.

Art. 91. No general tax shall be
levied, unless by virtue of a law,

nor shall any communal tax be
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contribucion comunal sino por el

Ayuntamiento respectivo y con
arreglo a la ley.

Parrafo. Los fondos que proce-

dan de estos impuestos, y cuantos
formen el haber de las Comunes
son sagrados, y no seran aplicados

a otra atencion que a aquella que
la ley les seiiala.

En el caso que, por una circuns-

tancia cualquiera, fuesen distrai-

dos de este objeto indebidamente,
seran I'eintegrados per cjuien los

haya distraido, sin perjuicio de
las demas responsabilidades lega-

les.

Art. 92. Queda para siempre
prohibida la emision de papel mo-
neda.

Art. 93. No se extraera del Te-
soro publico cantidad alguna para
otros usos sino para los determi-
nados por la ley, y conforme d los

presupuestos que, aprobados por
el Congreso, se publicaran preci
samente todos los afios. Tampoco
podran depositarse fuera de las

areas publicas los caudales perte-
necientes a la Nacion.
Art. 94. Elpresupuesto de cada

Secretaria de Estado se dividira en
capitulos. No podran trasladarse
sumas de un ramo a otro, ni dis-

traerse los fondos de su objeto
especial, sino en virtud de una ley.

Art. 95. Habra una Camara de
Cuentas permanente, compuesta
de cinco ciudadanos nombrados por
el Congreso, para examinar las

cuentas generales y particulares de
la Republica, y dar a aquel, al prin-
cipio de cada sesion legislativa, el

informe correspondiente respecto
de las del ano anterior.

Parrafo 1. Los miembros de la

Camara de Cuentas duraran cuatro
anos en el ejercicio de sus fun-
ciones, y no podran ser redupidos

levied, except by the respective

municipal council and according
to law.

Paragraph. The funds resulting

from these taxes and all others
belonging to the communes are

sacred, and shall not be used for
any other purposes than those de-

termined by law.

In case that owing to some cir-

cumstance they are applied to a

dijQferent purpose, they shall be

restored by the party who unduly
used them, and said party shall

incur in addition the proper legal

responsibility.

Art. 92. The issuing of paper
money is forever prohibited.

Art. 93. No sum of money shall

be taken out of the treasury for

any other purposes than those de-

termined by law, and according to

the Budget approved by Congress,
which shall be published every
year. The funds belonging to the
Nation shall not be deposited out-
side of the treasury.

Art. 94. The Budget of each
department shall be divided into
chapters. No item shall be trans-
ferred from one branch to an-
other branch of the service, nor
shall any money be used' in other
things different from the special
object for which it was appropri-
ated, unless by virtue of a law.
Art. 95. There shall be a per-

manent Court of accounts, consist-
ing of five citizens appointed b}^

Congress, whose duty it shall be
to examine the general and special
accounts of the Republic, and re-

port to Congress at the beginning
of each session the result of the
examination of those of the pre-
vious year.

Paragraph 1. The members of
the Court of accounts shall serve
for four years and shall not be ar-
rested or imprisoned without being
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a prisi6n sin previa acusaci6n ante
el Congreso, y en su receso, ante
la Suprema Corte de Justicia.

Parrafo 2. La ley determinara
las atribuciones de esta Camara.

Aet. 96. Se prohibe la funda-
cion de toda clase de censos a per-

petuidad, tributes, capellanias,

mayorazgos y toda clase de vincu-

laciones.

Akt. 97. Se celebrardn anual-

mente, con la mayor solemnidad,
en toda la Republica, los dias vein-

tisiete de febrero, aniversario de
la Independencia, y diez y seis de
agosto, aniversario de la Restau-
racion, unicas fiestas nacionales.

Art. 98. El pabellon de la Re-
piiblica se compone de los colores

azul y rojo colocados en cuarteles

esquinados, y divididos en el cen-

tro por una cruz blanca del ancho
de la mitad de uno de los otros

colores, y lleva en el centro el es-

cudo de armas de la Republica.

Parrafo. El pabellon mercante
es el mismo que el del Estado sin

llevar el escudo.

Aet. 99. El escudo de armas de

la. Republica es una cruz, a cuyo
pie esta abierto el libro de los

Evangelios, y ambos sobresalen de
entre un trofeo de armas en que se

ve el simbolo de la libertad, enla-

zado con una cinta en que va el

siguiente lema: " Dios, Patria y
Libertad."

Aet. 100. Todo juramento debe

ser exigido en virtud de la Cons-
titucion y la ley, y ningiin funcio-

nario ni empleado publico podra
entrar en el ejercicio de sus fun-

ciones, si no lo hubiere prestado

ante la autoridad competente.

Aet. 101. Los poderes encar-

gados por esta Constitucion de

declarar la guerra, no deberan ha-

previously arraigned before Con-
gress, and when Congress is not in

session, before the supreme court
of justice.

Paragraph 2. The law shall de-

termine the powers of this court.

Aet. 96. The creation of per-

petual trusts or mortgages, for

ecclesiastical or other purposes,
and all kinds of entailments of

property are forbidden.
Aet. 97. Only the twenty-sev-

enth of February, anniversary of

the independence, and the sixteenth
of August, anniversary of the res-

toration, shall be national holidays,

and they shall be celebrated annu-
ally with the greatest solemnity
in all the Republic.
Aet. 98. The flag of the Repub-

lic shall be divided into four quar-
ters, two blue and two red, those

of the same color to be placed
diagonally with each other, and
divided in the center by a white
cross of a width equal to half of

either of the other colors, having
in its center the coat of arms of

the Republic.
Paragraph. The merchant flag

shall be the same without the coat

of arms.
Aet. 99. The coat of arms of

the Republic shall consist of a cross,

having at its foot the book of the

Gospels opened, the cross and the

book coming out of a trophy in

which the symbol of liberty is seen

surrounded by a ribbon with the

following legend: ^'Dios, Patria

y Libertad.'''' (God, Country and
Liberty.)

Aet. 100. Oaths of office shall

be required in all cases, under the

Constitution and the laws, and no
public functionary shall enter into

the discharge of his duties without

said oath having been administered

to him by competent authority.

Art. 101. The powers entrusted

by this Constitution with the dec-

laration of war shall not make that
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cerlo sin antes proponer el arbi-

tramiento de una 6 mas potencias

amigas.
Parrafo. Paraafianzaresteprin-

cipio, debera introducirse en todos

los Tratados internacionales que
celebre laRepublica esta clausula:
' 'Todas las diferenciasque pudiesen
suscitarse entre las partes contra-

tantes deberan ser sometidas al

arbitramiento de una 6 mas na-

ciones amigas, antes de apelar a la

guerra."
Art. 102. Toda autoridad usur-

pada es ineficaz y sus actos son
nulos. Toda decision acordadapor
requisicion de la fuerza armada 6
de reunion de individuos en actitud

subver.siva, es nula de derecho y
carece de eficacia.

Art. 103. Se prohibe a toda cor-

poracion 6 autoridad el ejercicio

de cualquiera funcion que no le

este conferida por la Constitucion

y las leyes.

Art. lOi. Todo ciudadano podra
acusar a cualquier funcionario 6
empleado publico, ante sus respec-
tivos superiores 6 ante las autori-

dades que determine la ley.

Art. 105. Los empleados de la

Republica no deberan admitir dadi-
vas, cargos, honores 6 recompensas
de nacion extranjera, sin permiso
del Congreso.
Art. 106. El Derecho de gentes

hace parte de la legislacion de la

Republica; en consecuencia, puede
ponerse termino a la guerra civil

por medio de tratados entre los

beligerantes, reconocid"*" oomo
tales, quienes deberan resp jtar las

practicas humanitarias de los pue-
blos cristianos y civilizados.

Art. 107. Aningunoselepuede
obligar a hacer lo que la ley no
manda, ni impedirle lo que la ley
no prohibe.

declaration without first proposing
arbitration by one or more friendlj^

nations.

Paragraph. To reaffirm this

principle all international treaties

concluded by this Republic shall

contain the following clause : "All
the differences which may arise

between the contracting parties

shall be submitted to arbitration

by one or more friendly nations

before appealing to war."

Art. 102. Usurped authority is

inefficient and the acts thereof shall

be void. Every decision risached

under the pressure of the armed
forces or of a reunion of individ-

uals in riotous attitude is null in

law and lacks efficiency.

Art. 103. The exercise bj^ any
corporation or individual author-
ity of any functions which are not
conferred on them by the Consti-
tution and the laws is forbidden.
Art. 104. Every citizen shall

have the power to accuse any pub-
lic functionary or employee before
their respective superiors in rank,
or before the authorities desig-
nated by law.

Art. 105. The employees of the
Republic shall not accept any gifts,

employment, honors, or rewards
from a foreign nation without per-
mission of Congress.
Art. 106. The Law of nations is

made a part of the Law of the Re-
public; therefore, civil war maj--

be terminated by means of treaties
between belligerents recognized
as such, and said belligerents shall

be bound to respect the humanita-
practices of Christian and civ-

ilized nations.

Art. 107. None shall be com-
pelled to do what is not ordered
bj^ law, or prevented from doing
what is not forbidden by the same.
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tituTjO XV. TITLE XV.

DE LA REFORMA DE LA CONSTl- AMENDMENTS TO THE CONSTITU-
TUCION. TION.

'

Art. 108. Esta Constitucion po-
dra ser reformada, si lo solicitare

la mayoria absoluta del Congreso,

y aprobaren la reforma las tres

cuartas partes de sus miembros.

Parrafo. Los puntos cuya modi-
ficaci6n, adicion 6 supresion se

pidan, ser^n los finicos que debe-
rdn discutirse.

Art. 109. Para proceder a la

reforma se hace indispensable que
en tres sesiones distintas, con in-

tervale de tres dias por lo menos
enti'e una y otra sesion, reconozcan
la necesidad de la reforma las dos
terceras partes de los veinticuatro
miembros del Congreso.

Art. 110. Declarada por el Con-
greso la necesidad de la reforma,
se redactara el proyecto corres-

pondiente y se discutira en tres

sesiones, como las demas leyes.

Art. 111. La facultad que tiene

el Congreso para reformar la

Constituci6n, no se extiende a la

forma de gobierno, que sera siem-

pre republicano, democratico, bajo

la forma representativa, alterna-

tiva y responsable.
Art. 112. La presente Consti-

tucion empezara a regir desde el

dia de su promulgacion oficial en

la Republica.

TITULO XVI.

DISPOSIOIONES TRANSITORIAS.

Art. 113. Todas las leyes ac-

tuales no contrarias a la presente

Constitucion, continuaran en vigor
mientras no scan abrogadas por
otras nuevas.

Art. 114. La presente Consti-

tucion sera promulgada por el

Poder Ejecutivo de la Republica.

Art. 108. The present Consti-
tution may be amended, if so re-

quested, by an absolute majority
of Congress, and if three-fourths
of itsmembers approve the amend-
ment.
Paragraph. The only points to

be discussed in this case shall be
those whose modification, addition,
or suppression has been requested.

Art. 109. No amendment to the
Constitution shall be undertaken
unless a majority, consisting of
two-thirds of the twenty-four
members of Congress, recognize
the necessity of the amendment,
this recognition to be made in

three different meetings with an
interval of three days at least be-

tween each of them.
Art. 110. The necessity of the

amendment having been recog-
nized by Congress, the proper draft
shall be drawn and discussed in

three meetings, as all other laws.

Art. 111. The power of Con-
gress to amend the Constitution
shall not be understood to go as

far as to amend the form of gov-
ernment, which shall be always re-

publican, democratic, representa-

tive, alternative, and responsible.

Art. 112. The present Consti-

tution shall go into effect on the

day of its official promulgation in

the Republic.

TITLE XVI.

TRANSIENT PROVISIONS.

Art. 113. All the laws now in

force which are not contrary to

the present Constitution shall re-

main in existence until abrogated
by new laws.

Art. 114. The present Consti-

tution shall be promulgated by the

Executive power of the Republic.
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Art. 115. El Presidente de la

Republica jurara la presente Cons-
titucion ante el Congreso Nacional,

en la presente Legislatura.

Dada en la ciudad de Santo Do-
mingo, Capital de la Republica,

a los doce dias del mes de junio

del ano de mil ochocientos noventa

y seis; cincuenta y tres de lalnde-

pendencia y treinta y tres de la

Restauracion.

Art. 115. The President of the

Republic shall take the oath to ob-
serve the present Constitution be-

fore the National Congress in the
present session.

Given at the city of Santo Do-
mingo, the capital of the Repub-
lic, on the twelfth day of the
month of June, in the year eight-

een hundred and ninety-six, iifty-

third of the independence and
thirty-third of the restoration.
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